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Herrn 

Professor Dr. Edmund Stengel 



in hoher Verehrung 



gewidmet 
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Vorliegende Arbeit verdankt ihre Entstehung der freund- 
lichen Anregung des Herrn Professor Dr. Stengel. 
Benutzt habe ich bei der Bearbeitung: 
1. Alwin Schultz: Das höfische Leben zur Zeit der Minnesinger 
2 Bde. Leipzig 1879. 

2. Wilhelm Heidsick: Die ritterliche Gesellschaft in den 
Dichtungen des Crestien de Troyes. Greifswalder Dissertation. 
1883. 

Den Stoff zu vorliegender Arbeit habe ich folgenden 
Chansons de geste entnommen (in der Arbeit habe ich die 
Ch. de g. nach den vor den Titeln stehenden Abkürzungen 
citiert) : 

A. — Aiol, Chanson de geste p. p. Jacques Normand et Gaston Raynaud 

(Soc. des anc. textes fr.). 
A. d'A. — Aye d'Avignon, Chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et 

P. Meyer (Im 6. Bde. von: Lea anc. poetes de la Fr.) 
A. d. B. — Aus der Chanson de geste von Auberi dem Burgunden, hrsg. 

von Ad. Tobler* 

A. et A. — Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies, hrsg. von Konrad 

Hofmann. 2. Aufl. 
A. et M. — Aigar et Maurin: Frgmt. d'une chanson de geste prov. 

incon. p. p. Aug. Scheler. 
Agl. — Aus Agolant, hrsg. in: Der Roman von Fierabras provenzalisch 

von Imm. Bekker. 
A. 1. B. — Auberi le Bourgoing. p. p. Tarbk 

A. 1. Borg. — Aus Auberi le Borgignon, hrsg. in : Romvart von A. Keller. 
Ale. — Aliscans, chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et A. de 

Montaiglon. (10. Bd. von : Les anc. poetes de la Fr.) u. in Guillaume 

d'Orange v. Jonckbloet. 
Aq. — Le Roman d'Aquin chanson de geste du Xlle siecle p. p. F. 

Joün des Longrais. 
Asp. — Aus Aspremont, hrsg. in: Die altfranzösischen Romane der St. 

Marcus-Bibliothek, Proben und Auszüge von Imm. Bekker. 
Aub. — Auberon, hrsg. in: I Complementi della chanson d'Huon de 

Bordeaux von A. Graf. 

Ausg. u. Abh. ( Z e 1 1 e r). 1 
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B. a. gr. p. — Li roumans de Berte aus grans pids par Adenes Ii Rois 
p. p. M. Aug. Scheler. 

B. de C. — Bueves de Commarchis par Adenes Ii Rois p. p, M. Aug. 
Scheler. . 

Ch. de H. — Bruchstück der Chanson de Hervis p. p. B. Schädel. 

Jahrbuch für rom. Lit. Bd. XV. 
Ch, de N. — Li Charrois de Nimes, hrsg. in: Guillaume d'Orange von 

Jonckbloet. 

Ch. 0. — La Chevalerie Ogier de Danemarche par Raimbert de Paris 
p. p. J. Barrois. 

C. L. — Li Coronemens Looys, hrsg. in Guillaume d'Orange von Jonckbloet. 

C. V. — Li Covenans Vivien, hrsg. in : Guillanme d'Orenge von Jonckbloet. 

D. de M. — Doon de Maience , Chanson de geste p. p. M. A. Pey. (2. Bd. 

von: Les ane. poetes de la Fr.). 
D. de R. — La Destruction de Rome, hrsg. in Rouiania II. p. 1—48 von 
G. Gröber. 

£. de St. G. — Elie de Saint Gille, Chanson de geste p. p. Gaston 

Raynaud (Soc. des anc. textes fr.). 
Enf. 0. — Les Enfances Ogier par Adenes Ii Rois p. p. M. Aug. Scheler. 
F. — Fierabras, chanson de geste p. p. MM. A. Kroeber et G. Servois. 

(4. Bd. von : Les anc. poetes de la Fr.). 

F. de C. — Le Roman de Foulque de Candie par Herbert Leduc de 

Dammartin p. p. Tarbe\ 
Fl. — Floovant, Chanson de geste p. p. MM. Michelant et F. Guessard 
(Im 1. Bd. von: Les anc. poetes de la Fr.). 

G. — Gaydon, Chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et S. Luce 

(7. Bd. von: Les anc. poetes de la Fr.). 
Gar. de M. — Garin de Monglane, Manuscr. fonds fr. 24403. Bibliotheque 

nationale Paris, Copie von H. Müller u. in Kellers Romvart. 
G. de B. — Gui de Bourgogne, Chanson de geste p. p. MM. F. Guessard 

et H. Michelant (Im 1. Bde. von: Les anc: poetes de la Fr.). 
G. de M. — Girbers de Metz, hrsg. in Böhmers Rom. Stadien I. p. 

442—552 von E. Stengel. 
G. de N. — Gui de Nanteuil, Chanson de geste p. p. M. P. Meyer (Im 

6. Bde. von: Les anc. poetes de la Fr.)*. x 
G. d. R. — Gerard de Rossillon, Chanson de geste p. p. Francisque 

Michel. 

G. de V. — Aus Gerars de Viane, hrsg. in: Der Roman von Fierabras 
provenzalisch von Imm< Bekker. 

G. et I. — Gormund et Isembart in Rom. Studien III; 549 ff. von fleiligbrodt. 
Gfr, — Gaufrey, Chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et P. Chabaille. 

(3. Bd. von : Les anc. poetes de la Fr.). 

H. C. — Hugues Capet, Chanson de geste p. p. M. Le Marquis Da la 

Grange (8. Bd. von: Les anc. poetes de la Fr.). 
H. de B. — Huon de Bordeaux, Chanson de geste p. p. MM. F. Guessard 

et C. Grandmai8on (5. Bd. von: Les anc. poetes de la Fr.). 
Horn. — Das anglonormannische Lied vom Wackern Ritter Horn, hrsg. 

von R. Brede und E. Stengel in: Ausg. und Abh. VIII. 
J. de Bl. — Jourdains de Blaivies, hrsg. v. Konrad Hofmann cf. A. et Am. 
Kls. R. — Karls des Grossen Reise nach Jerusalem und Constantinopel, 

hrsg. von E. Koschwitz. 
Loh. — Li Romans de Garin le Loherain p. p. M. P. Paris. 2 Bde. 
M. — Macaire, Chanson de geste p. p. M. F. Guessard (9. Bd von: Les 

anc. poetes de la Fr.). 
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M. de G. — La Mort de Garin Le Loherain pogme du Xlle siecle p. p. 

M. Ed&estand du Meril. 
Mnt. — Mainet, in der Romania Bd. IV. p. p. Gaston Paris. 
M. G. — Moniage Guillaume, hrsg. in den Abh. d. I. CL d. k. bayr. Ak. 

der Wiss. VI. Bd. III. Abt. v. Konrad Hofmann. 
Ot. — Otinel, Chanson de geste p. p. MM. F. Guessard et H. Michelanfc 

(Im I. Bde. von : Les anc. poetes de la Fr.). 
P. d'ör. — La Prise d'Orange, hrsg. in: Guillaume d'Orange v. Jonckbloet. 
P. de P. — La Prise de Pampelune, hrsg. in: Altfranzösische Gedichte 

aus venetianischen Handschriften von Ad. Mussafia. 
P. la D. — Parise la Duchesse, Chanson de geste p. p. MM. F. Guessard 

et L. Larchey (Im 4. Bde. von: Les auc. poetes de la Fr.). 
R. de C. — Li Romans de Raoul de Cambrai et de Bernier p. p. Edw. 



R. de M. — Renaus de Montauban ou les quatre fils Aymon p. p. H. 
Michelant. 

R. de R. — Le Roman de Ronceveaux p. p. Francisque Michel. 
Rol. — La Chanson de Roland, p. p. Leon Gautier. 
RS. — Fragments uniques d'un roman du XIII« siecle sur la reine 
Sebille p. p. Aug. Scheler. Ac. Royale de Belgique, Bull, avril 1875. 
Sax. — La Chanson des Saxons par Jean Bodel p. p. Francisque Michel. 

Bei der Bearbeitung habe ich mein Augenmerk auf folgende 



I. Schlafengehen und Nachtruhe. 

II. Aufstehen am Morgen. 

III. Messen und religiöse Gebräuche. 

IV. Essen und dabei vorkommende Gebräuche. 
VI. Belustigungen und Vergnügungen. 



Le Glay. 



Punkte gelenkt: 
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I. Schlafengehen und Nachtruhe. 



a) Zeit des Schlafengehens. 



Die Zeit des Schlafengehens lässt sich aus den Angaben 
der Chansons de geste nicht genau bestimmen ; sie hieng 
lediglich von der des Abendessens ab, denn unmittelbar nach 
Beendigung desselben gieng man meist zur Ruhe *)• 



1) E. de St. G. 1956: II demanderent Taigue, al mengier vont senar. 
Apres s'en vont dormir. — Ot. 664: Apres mengier, si est chescuns levez, 
Li roiB mäisnie est en sa chembre alez Dormir se vont, si ont les uis 
fremez. — D. de M. 3734: Quant il orent soupe*, si s'alerent couchier. 
cf. 8140. — Gfr. 1421: Quant il orent mengie*, si parlerent des Iis, Puis 
alerent couchier tant qu'il fu esclairis. cf. 2556. — Gfr. 4577: Atant en 
sunt montez sus au mestre donjon, Oü Ten ot aprestä ä mengier ä 

foison Moult furent bien servi par dedens Greblemont, Puis alerent 

dormir Ii Chevalier baron — M. de G. 23, 18: A ce mangier furent molt 
bien servi. Li rois s'en va en ses chambres dormir. — H. de B. 7964 : 
Apres mengier sont ale reposer. — ib. 9053: Quant ont mengie* et 
bäu a plente', Les napes ostent sergant et baceler; Les Iis font faire 

f>our aler reposer. — F. 5885: Apres mengier se dorment tant que 
'aube creva. — J. de Bl. 1328: Jourdains se couche le soir aprez 
souper. cf. 1378. — A. 4612: Et apres le souper se sont ale' 
couchier. - B. de C. 2339: Apres souper alerent asses tempre couchier. 
— G. de M. 538, 3: Quant ont maingie', si alerent dormir. cf. 501, 7. 
509, 7. — Ch. 0. 3988: La nuit mengierent ä joie Ii princhier, Puis se 
conchierent dessi ä l'esclairier. — Loh. II. 198, 2: Apres mengier se 
cuicherent dormir. — H. C. 6175: Et quant vint ä le nuit et c'on ot 
bien soupes, Es gourdinez s'ala ly bons rois reposer. — Gar. de M. 
8, d, 25: Quant il orent mangie* si alerent couchier. — Gar. de M. 
83, b, 22: Au mangier sunt assis Ii vespres aprocha Pwts alerent dormir 
tant que il aiorna. — Gar. de M. 103, a, 12: Tant estuet la dedens que il fu 
avesprä Dedens .1. grant celier amangie a plentä & but a son pooir du bon 
rice clare .... Pws se coucha dormir sor .1. bei lit parä. — Gar. de M. 
Romv. 341, 12: Quant il orent soupe si s'alerent couchier. cf. 329, 10. 
R. de M. 441, 38: II ont mengid ä joie et si se sont couchie\ — R. 
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DieBarone, welche mit ihremHerren zusammen gespeist hatten, 
zogen sich alsbald nach dem Essen in ihre Wohnungen zurück 2 )» 

Öfters wird allerdings auch erwähnt, dass man sich 
nach dem Abendessen noch kurze Zeit unterhielt 8 ), 
sich vergnügte, spielte, sang und auch ausging, um sich im 
Freien zu belustigen*). Immerhin wird man ziemlich 

de M. 442, 6: Au mengier sont assis, puis si se sunt couchie\ — Ale 
8255: Quant raangie ont, si alerent couchier. — Ch. 0. 45: Apres mengier 
quant il orent soupe* Les napes ostent serjant et eseuier, Font faire Iis 
por aler reposer. — Fl. 917: II ont lavd lor mains, asis sont au maingier. 
Ainz fit faire son lit, si s'est aulez couchier. — Aub. 218: Judas apres au 
souper est assis, Avec sa gent et quant iours tu fallis Coucie* se sont, 
cascuns en fu hastis. 

2) F. de C. 102, 25: Quant Paiens ont mangie sus el pales marbrin 
A leur ostiex s'en vont au riche barbarin. Le roy Tie'baut remest entre 
lui et Sombrin . . . En une chambre ä voulte Jesus .1. lit d'or fin, Se 
sont andoi couchies les rois d'outre marin. — H. C. 1223: Quant vint 
aprez souper, lez tablez font oster; Cescun vers son hostel s'en va pour 
reposer. — G. de V. 948: Cant maingie' orent et beut ä plante, Cil 
Chevalier san plus de demorer, A lor ostelz s'en vont por reposer. Li dus 
Gerars nel yot mie oblier, Enz en la sale fist un lit aporter: Lambert 
i font dormir pour reposer. — ib. 1888 : Si ont maingie et beü ä plante. 
Pois se coucherent quant il fu avesprey. — Ch. de N.816: Li eseuier vont les 
napes oster. Cil Chevalier repairent as ostiex Trus^u'au demain que il fu 
ajorne. — A. et A. 1153: Quant Ii baron orent la nuit soupe', Cil Chevalier 
en vont a lor osteuls Si com est a coustume. — Loh. II. 28, 8: A son 
ostel est venus Isores; II a mangie, il a bäu asses, La nuit se cuiche 
dormir et repouser. cf. I. 3267. — A. 10944: Cele nuit ont mengiä par 
molt grant signorie, En aprfes le souper Ii senescaus s'escrie: »A16s a vos 
osteus, fran Chevalier nobile.« Li baron s'en- repairent en lor tentes 
porprines. 

3) Aub. 1564: A souper sont assis sans detriier, Et si ont ris 
dusques ä Tanuitier, Et puis si uont a lor ostex coucier. — F. 6133 : As 
osteus se repairent; si se vont aaisier; Quant asses sont deduit, si sont 
ale coucier. — A. 1149: Quant il orent mengie* a grant plente', Li ostes 
le rapele par amiste. Sie unterhielten sich , dann gehen sie zu Bett — 
Loh. Ü, 223, 4 : Apres mengier apareillent les Iis, Son oste apelle ßerengier 
et il vint; Delez Rigaut en la cuiche se sist. Moult belement Ii a conte' 
et dit: etc. 

4) D. de M. 10045 : Robastre a a chescun .1. bei lit aprestä, Puis lor a fruit et 
yin largement aporte\ Et cante devant eus , souvent ä espringne. Tel 
joie en ont lez .111., je ne vous iert conte ... Quant il orent veillie et be'u 
ä plante, II se couchent dormir douchement et souef. — G. de V. 3773: 
Kant maingiä orent Ii Chevalier vaillant, Les napes traient eseuier et 
8eriant. Par le palais vont grant ioie menant. Li uns viele, Tautres conte 
roman. Puis vont couchier endroit le coc chantant. — G. de N. 491. ff: 
Quant il orent soupe, les napes funt sachier. La mesnie Guion se va 
esbanoier, Lk dehors ä chez pres, chascuns sor son destrier. Es pres 
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zeitig zu Bett gegangen sein, da das Abendessen, wie wir 
sehen werden, gewöhnlich nicht sehr spät eingenommen wurde. 
Nach dem Niederlegen pflegte man sich vielfach noch zu 
unterhalten 6 ) ; man Hess sich sogar, bis man eingeschlafen war, 
Fabeln und Chansons vortragen 6 ). 

b) Schlafgemach. 

Das Schlafgemach, einfach chambre genannt 7 ), wird von 
den Dichtern der ch. de g. gewöhnlich durch ein Epitheton, das 
uns die Herrichtung der Kammer erkennen lässt näher bezeichnet, 
So finden wir chambres pavees und cambres ä voute, gepflasterte 



de80U8 Paris furent bien .111. millier. — Gar. de M. 53, c, 21. ff: 

quant il orent soupe* & il orent mangie' tot a lor volenti Fruit 

& vin lor a on molt souent aporte* Souent a Ii .1. Pautrß baisie & acole* 
11 ont ine assez si se sont deportä . . . Quant Ii lit furent fait & molt 
bien atornä... malbr ien se couce au gent cors honore. — Gfr. 4701: Par 
devant Vantamise, chele chite mirable, Fu molt grant le barnage de 
Gaufrey le mirable ; Moult par i dist on lais, chansons , notes et fablez. 
.1. lit orent parä en la chambre avenable , Et i ot on couchie la belle 0 
le cors sage. Chele nuit engendra .1. vallet avenable. 

5) A. et A. 498: Le soir se jut Ii dus (Aiol) lez sa moillier. Quant 
gabä orent et assez delitie. La male fame Ten prinst ä arraisnier. — 
ib. 2003: Li cuens Amis s'en est alez couchier, Dejouste lui Lubias sa 
mollier. Quant gäbe* ont assez et delitä, Et tout ont fait quant que au 
lit afiert, La male dame Ten prinst a arraisnier: — A. 1201 ff: Quant il 
se fu couchies, si a parle\ — Kls. R. 444 : Li reis Hugue Ii Forz a sa muillier 
en vint, E Karies e Franceis se culchent a leisir. Des ore gaberunt Ii 
cunte e Ii marchis. — ib. 652: >Sire,« dist Carlemaigne erseir nus herberjastes; 
Del vin et del claret assez nos en donastes. Si'st tel custume en France, a Paris 
et ä Cartres, Quant Franceis sunt culchiet, ke se juent e gabent E si dient 
ambure, e saveir e f'olage. Or me laissiez parier a mun ruiste barnagje . . . 
— R. de M. 304, 37: Charles sist en .1. lit qui bien fu acesmes; Dejoste 
lui Maujis qu'il ne pooit amer. D'autre part fu Rollans et Oliviers Ii ber. 
Tot ierent someilleus et travaillie d'errer . . . Desi a mie nuit ont veillie' 
en este\ Que il sunt de dormir durement agrevä. 

6) A. d'A. 10: Quant le roi veut dormir, Garniers est au couchier, 
Et dit chansons et sons por le roi solacier. — D. de R. 356: Laens est 
Floripas, la gente et Tescevie, La plus bele payene que soit jusc'ä Russie; 
Ouec Ii ses folles, a ki el s'esbanie Ke lui chante sones a houre de 
complie Et fables et chansons, tant qu'ele est endormie. 

7) M. de G. 23, 18: Li rois s'en va en ses chambres dormir. — 
P. de P.: La dens oit une zambre que dous grans lit tenoit. — Ot. 665: 
Li rois meisme est en sa chambre alez Dormir se vont» 
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und gewölbte Kammern 3 ). Sodann werden Schlafkammern 
beschrieben, die mit Farben, mit Gold und Silber 9 ) mit Blumen, 
Vögeln und Tieren 10 ) schön gemalt und sogar mit Edelsteinen 11 ) 
geschmückt sind. In andern Schlaf kammern waren die einzelnen 
Wölbungen besonders fein gemalt; da war das Himmelszelt 
mit Sonne , Mond und Sternen , sowie die Erde mit Wäldern, 
Hügeln und Tieren abgebildet 12 ); man fand Bilder aus der 



8) Aub. 398: Dormir ala en sa cambre paude Osa moullier la preus 
et la senäe — A. 1199: Li borgois les sa feine va reposer; En sa cambre 
perine en est entres. — ib. 2145: En une cambre en entre de marbre 
D18 « — la D. 1434: Quant Ii quens ot mengie* les napes fist oster; A 
une chambre a voute s'an vont Ii bacheler. — F. de C. 102, 28: Quant 
Paiens ont mangie" sus el pales marbrin ... En une chambre a voulte, 
desus .1. lit d'or fin, Se sont andoi couchie's les rois d'outre marin. — 
P. la D. 1160: Quant Ii rois ot mangie' les napes fist oster. An une 
chambre a voute s'an est Ii rois äntrez. — A. 1. B. 50, 17: La chambre 
pavde. cf. 87, 6. — Gfr 8360: La puchele s'en tourne que plus ne s'i 
detrie; Venue est en la chambre de fin marbre entaillie. 

9) R. de R. 8988: La nuit jut Karies sus au palais hautor, Enz en 
sa chambre qu'est pointe de color. — R. de M. 14, 8: Et entra en la 
chambre qui bien fu painturee. Par desour .i. keute s'est la dame 
acoute'e. — A. 1. B. 72, 1: Jusqu'ä la chambre qui d'or est painturde. — 
P. de P. 441: Ens une rice cambre, tote pointe ad or fin Ensi com en 
Besance prist fame Gostantin Se desarme Qarlon. — R. de M. 334, 1 : Et 
vienent en la chambre painturee ä or mier. — R. de M. 333, 1: Venu 
sont a Rollant et ä la soie gent, Qui erent en la chambre painturee ä 
argent. — A. d'A. 2510: Et Aye la duchoise fu dedens Avignon En une 
chambre peinte de Tevre Salemon. 

10) Sax. 169, 12: La nuiz va aprochant, si deeliua le jor Li rois fu 
travailliez et de paine et d'iror En une chambre antra qi ere point ä 
flor; La se coucha Ii rois et ses barons antor. — E. de St. G. 1441: En 
une cambre en entrent, que fu toute sos terre , Mout fu bien pointuree 
a oiseus et a bestes. 

^) Kls. R. 422: Le rei tint par la main, en cambre les menat, 
Volue, peinte a flurs a pierres de cristal. üne escarbuncle i luist e der 
reflambeiat Cunfite en une estache del tans rei Golias. Duze Hz i ot 
dulz de cuivre e de metal. — G. 316: Li dus (Gaydon) se dort en son 
ht dolyfant, Dedens son tref de bon paile autfriquant. N'i avoit cierges 
ne chandeille alumant, Mais escharboucle qui sunt cler et luisant, Tout 
assez vont de clarte' tensonnant. 

12) F. 2146 ff.: Venu sont ä la cambre, si ont l'uis deffreme'. Moult 
tu nche la chambre, de grant nobilite, Li piler sont de marbre et sont 
moult bien plane, D'uevre sarazinoise entaillie' et ouvre; Desous la 
maistre voute avoit par art pose\ Le ciel et les estoiles, et yver et este, 
La lune et Ii solaus, qui mout donne clarte, Fores, teres et puis, i est 
tout painture, Li oisiel et les bestes et Ii serpent crestk Moult est rice la 
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biblischen Geschichte dargestellt: Adam, den Sündenfall, den 
Brudermord, verschiedene Propheten, die Jungfrau Maria, die 
Gesetzgebung u. s. f., daneben allerlei Tiere und wertvolle 
Steine 18 ). 



Die Betten, welche in den Schlafgemächern aufgestellt 
waren , standen an Pracht und Wert dem Schmucke des 
Zimmers nicht nach u ). Es werden Betten von reinem, feinem 
Golde (lit ä or mier, lit d'or fin) lß ), Betten von Elfenbein (lit 
d'olyfant, lit d'ivoyre) 16 ) , doch auch solche, die von gewöhn- 
lichem Metal (lit de cuivre et de metal) 17 ) hergestellt sind, 
erwähnt. Amiles schläft in einem Bette von Gristal und Saphir 18 ) 
Andere Betten haben Füsse von Edelstein, Gold oder Silber, 



13) F. de C. 65, 8 ff.: Buene est la chambre et Ii piler juinel: Toute 
Tentree a chiere uevre a novel. Adam fu mis el premier eschamel, Et 
Ii pechies d'Evain, et eil d' Abel, Si com Cains Tocist a un coutel, 
Li poins del siecle, le viez jusqu'au novel, Et les prophetes des le temps 
Samuel, Et les Maries dont Dame Deu fu bei, Totes les lois et Ii fil 
Israel, II n'est maniere de beste ne d'oisel Ne tut escrite ä destre en un 
pomel. La est l'image Mahom et Jouvencel. £or une voute plus grosse 
d'un tonel Tote reconde, sans marbre, sans quarrel, De chieres pierres 
assises k martel , En or d'Espaigne foillees a clavel. 

14) P. de P. 615: La cambre fu mout cliere pour la eiere que 
ardoit Dedens le greignour lit, que maint deniers valoit. — B. de C. 2339: 
Apres souper alerent asses tempre couchier. Li Iis ä Malatrie, bien le 
puis tesmoignier, Fu tex c 1 on ne devroit nul ineillor souhaidier. — D. de 
M. 3734: Quant il orent soupe* si s'alerent couchier En un biau lit pare*, 
c'onques ne vi si chier, Ne nul ne le porroit aesmer ne prisier. — ib. 
5689: Dedens la tour amont, quant il orent soupe, Waudri a fet .m. Iis 
n'i a plus demoure*. De coutes et de dras qui de f res sunt lavä, De riches 
couverteurs furent tous au. pare*. 

15) Ch. 0. 8224: Et eil les maine a Kallon au vis fier Ou se dormit 
en son lit a or mier. — A. 1. B. 130, 17: Li cuens dormit en .1. lit a or 
mier. — F. de C. 102, 29: En une chambre a voulte, desous .1. lit d'or 
fin Se sont andoi couchies les rois d'outre marin. 

16) Mnt. 195: Karies se cauce u lit as bares d'olifant. — Gr. 316: 
Li dus se dort en son lit d'olifant. — Ch. 0. Isnelement a fait faire son 
lit; Deus en a fait ens el tref establir: Un en i ot d'ivoyre cord^ys. 

17) Kls. R. 428: Duze Iis i ot dulz de cuivre e de metal. 

18) A. et A. 645: Li cuens Amiles jut la nuit en la sale En un 
grant Ii a cristal et a sajfrez! 



c) Betten. 
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oder ebensolche Querleisten (espunde) 19 ) , die ausserdem noch 
verziert waren. Dem entsprechend war das Bettzeug. Es 
ruhten die Decken und Kissen auf Stricken, daher »lit cord&s« 20 ), 
welche zwischen den Wänden des Bettgestelles aufgezogen und 
aus Seide hergestellt waren) 21 ). Zunächst darauf lagen Stepp- 
decken (keutes), aus wertvollem Seidenstoff (paile) gearbeitet 22 ). 
Diese »keutes«, unfern Matratzen entsprechend, wurden mit 
dem Bettuche (linceul) bedeckt, das gewöhnlich aus Leinwand, 
bei den Vornehmen aber auch aus Seiden und Taffetstoffen 
hergestellt war 28 ). Darnach endlich kommen die Kissen , das 

19) A. et A. 857: (Amis) Jut en son lit dont d'or sont Ii pecol. ^- 
EIb. R. 429: Li trezimes (lit) en mi est talliez a cumpas Li pecul sunt 
d'argent e 1'espunde d'esmail. — G. de B. 147: Et Karies se coucha en 
.1. lit qui fu grant, Dont Ii poniel estoient ä or resplendissant. — E. de 
St.G. 1443: En .1. lit le coucha, dont d'or est l'espondele. — Mnt.IV, 143: 
Earlea se couce u lit as bares d'olifant Les cordes sont de soie, Ii 
pecou d'aimant, Les espondes d'or fin d'Arrabe . . . arant. En cascune une 
brance de l'arbre ... Dont Diex clost paradis quant i posa Adant; Quant 
il est nuis oscure si vait si resplendant K'il n'i estuet ja cierge ne candoile 
luißant. — H. de B. 4919: Li pecoul furent de fin or esmere', Et les 
espondes d'ivoire tresjete\ As. .im. bors du caalit dore' A. am. oisiaus 
qui moult font a loer Qui ades cantent et yver et este. 

20) R. de M. 296, 18: En .1. lit cordeis Font colchie moult soöf . . . 
— ib. 329. 34: En .1. lit cordeis colga Karion soef. — F. de C. 105, 31: 
Ganite se gisoit en .1. lit cordels: 0 Ii Amanioie et Ayglente de Lis. — 
R. de M. 158, 40: Tuit an. se sunt assis en a. lit cordeis. — Sax. I, 
252, 11: Li rois (Karl) demande Paive, si lieve dou mengier En a. lit 
corde'iz s'en est allez coucbier. 

21) Mnt. 135: Karies se couce u lit as bares d'olifant, Les cordes 
sont de soie, Ii pecou d'aimant. 

22) Ch. 0. 8907: Isnelement a fait faire son lit; ... Un en i ot 
d'ivoyre cordeys; Cil qui le fist quatre coultes i mist. — A 2146: La sist 
le lit Aiol par grant delit; Les keutes sont de paile que desous mist.. — 



de paile galasien frese\ — H. de B. 4910: JA se dormoit Ii grans gaians 
derves Deseure a. lit qui bien ert acesme*s. La keute fu d'un paile d'otre 
mer. — Horn 814. Sil asist sur sun lit dunt la coilte est chiere D'un 
paile alixandrin bon' en fu Toueriere. — Horn 1098: Sur sun lit la se 
s6ent (Horn et Rigniel) amdui [tresjtut ioiant La coilte en iert inut 
chiere d'un paile escarimant. 

23) Kl8. R. 425 : Duze Hz i ot dulz de cuivre e de metal, Oreilliers de 
velos et lincoels de cendal. — A. 2148: Et Ii linceul de soie, n'i ot pas lin. — 
Ch. 0. 8911 ff.: Cil qui le fist quatre coultes i mist Linceus de soie et 
as flors de sarais ... Li lit sont lait mult ben enmi le tref; Un en i ot 
richement acesme', Linceus de soie et velox de cendal. — H. de B. 4913: 
Et Ii lincuel de soie bien ouvre\ 

Ausg. u. A.bh. (Zell er). 1* 



R. de M. 166, 6: a. lit Ii fissent 
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Bettdeck (covertor) und die Ohrkissen, (oreilliers); sie waren 
aus kostbaren Sammet- und Seidenstoffen und Purpur gefertigt, 
besetzt mit Grauwerk, Hermelin- und Marderpelz* 4 ). 

Die Betten wurden erst nach dem Essen, bevor man zur 
Ruhe ging, zurecht gemacht 5 * 5 ). 

Die Ehebetten waren zweischläfrig 86 ). 



24) A. et M. 639: AI leit del rei ao sa lance lansade Lo cobreto* 
trencet e la falcade, Ki fo de porpre e de saniit olbrade. — Gar. de M. 
83,c,25: Quant Ii lit furent fait & molt bien atorne* Derices dras de soie 
& dermins engoule* Furent Ii couvertoir dont ü furent pare\ — D. de M. 
5690: Waudri a fet .in. Iis , n'i a plus demoure. De coutes et de dras 
qui de fres sunt lave'. De riches couverteurs furent tous .in. pare. — A. 
2149: Li covertoir de martre grant et furni Et Poreilliers fu fais d'un 
osterin. — R. de M. 166, 7: Li covertor de soie furent de gris forre\ — 
Ch. 0. 8918: Li covertour d'un ermin engole. — Kls. R. 426: E oreilhere 
velus e lincoels de oendal ... Li cuverturs fut bons que Mase'uz uvrat. — 
H. de B. 4914: Li orilliers qu 4 il ot au cief pose' Valoit .c. livres de 
deniers monae\ 

25) H. de B. 2797. Apres mengier, fönt les napes oster, Les Iis font 
faire, al£ sunt reposer. — ib. 9053: Quant ont mengie et be'u ä plente\ 
Les napes ostent sergant et baceler ; Les Iis font faire pour aler reposer. — 
Ch. 0. 45: Apres mengier, quant il orent soupe, Les napes ostent serjant 
et escuier, Font faire Iis por aler reposer. — ib. 8906. ff.: Dedens son 
tref estoit Callos pensis, Isnelement a fait faire son lit. — A. 1196: Se Ii 
fait son lit faire por amist^, Et Aiols se coucha qui est lasses. — ib. 
3922: Quant il eurent mengte, si font les Ks. — ib. 10944: Cele nuit ont 
mangie par molt grant signorie. En apres le souper Ii senescaus s'escrie: 
»Ales a vos osteus, franc Chevalier nobile.« Li baron s'en repairent en 
lor tentes porprines. En mi le tref Aiol .1. molt riche lit fissent, Lä se 
coucha Aiols les Mirabel s'amie. — Fl. 920 : Ainz fit faire son lit, si s*est 
allez couchier. — R. de M. 173, S: Li fil Aymon tnonterent el palais 
principel Et firent lor lit, faire si se vont repoeser. — ib. 329, 10: Quant 
il orent mangie', les napen font oster. »Renaus, c© dist Maugis, alea vos 
reposer, Et je iroi Kar Ion ainz mienuit enbler.« E Ii lit furent fait; toi 
se vont reposer. cf. 166, 5. — Gar. de M. 22, a, 24: Quant il orent mangie' trestot 
alor deuis Li solaus fu couciez Ii tans fu oscurchis Li vallez fist lez Iis 
qui bien en fu apris. — Loh. II, 137, 20: Fromons commande qu'on Ii 
Ui&t un lit. Travillies fut de la mer dont il vint. — ib 223, 4: Apres 
mengier apareillent les Iis. — D. de M. 5688: Et nostre .in. baron, qui 
furent entoure' Dedens la tour amont, quant il orent soupd, Waudri a fet 
.m. Iis, n'i a plus demoure. 

26) A. 1. B. 71, 15: En son lit dort le gentil Bourgoignon Les la 
RoTne ä la clere facon. — P. la D. 2808: (Rainiont): La nuit jurent 
ensamble deciq'ä Taujorner. — Aub. 398: Dormir ala en sa cambre 
pauee 0 sa moullier fc la preus, et la senee cf. 674, 1025. — ib. 1243: 
Quant vint au nuit o sa femme est coucies, — B. a. gr. p. p. 3165: 
Cele nuit jut Pepins avoequea sa moillier. — A. et A. 498: Le soir se 
jut Ii dus (Amis) lez sa moillier. — ib. 2003: Ii cuens Amis s'en est 
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d) Schlaftrunk. 



Einige Mal wird angegeben, dass man vor dem Schlafen- 
gehen noch einen Schlaftrunk nahm 27 )* Dies sind aber 
nur Ausnahmefalle, da man ja gewöhnlich gleich nach 
dem Abendessen das Nachtlager aufsuchte (cf. Anm. 1.) und 
beim Essen schon dem Weine tüchtig zusprach 28 ). 

alez couchier, Dejouste lui Lubias sa mollier, cf. 2065. — Loh. I. 49, 1: 
A moult grant joie Ii vassaus Fespousa Premiere nuit qu'avec le duc 
coucba, L hore fut bornae, un enfant engendra. — Loh II. 221, 6: La 
nuit jut Begues dejoste Biatrix, Assez i ot joue*, gäbe et ri, Jusqu'au 
deraaxn que Ii jor esclari. cf. 73, 12. — R. de C. 268, 5: Et Herchenbaus 
coucha avec s'atnie. II l'a ases acoleo et baisie, Mais d'autre chose ne 
Ii pot faire mie. — R. de M. 173, 10: Li dus Renaus se colche et sa 
fame dal äs. — A, 1199: Li borgois 1& sa ferne va reposer; En sa cambre 
perine en est entres. — ib 8354: Dedens le tref tendu se jut Aiols le 
soir Dejoste sa mollier, si com faire devoit. — ib. 10948: En mi le tref 
Aiol .i molt riche lit fissent, La se coucha Aiols les Mirabel s'amie. — 
H. de B. 8738: Li baron vont coucier et reposer Detes s'amie se jut 
Hues Ii ber. Ore en puet faire tote sa volente. — D. de M. 7977: Quant 
les ot espousäs, la messe leur canta . . . Entre les bras Doon beleraent 
la coucha. Le riche duc Gaufrei chele nuit engendra. — Gfr. 7412: Passe- 
Rose couchierent les dames de roion, Et Gaufrey se coucha, le nobile 
baron Chele nuit engendra .1. courtois enfanchon. — ib. 9244: Chele 
nuit jut Bernart o la bele au cors gent, Si engendra la nuit .1. damoisel 
vaillant. — A. jA'A. 4116: Seignors icele nuit dont vos m'oe'z conter, 
Engenra un enfant dont vos m'orrez parier; Entoine le fist puis rois Ganor 
apeler. 

27) D. de M. 5693: Quant il veulent couchier, le vin ont demande\ 
Et Waudri leur en a du meilleur apporte. Puis se couchent en pes 
douchement et souef. — Kls. R. 435. ff.: Franceis sunt en la cambre, 
si ont veüt les liz, Cascuns des duze pers i ot ja le sun pris. Li reis 
Hugue Ii Porz lur fait porter le vin. — A. 2151: Aiol en apela, se Ii 
a dit: »Damoiseus , venes ent huimais dormir.« Par le puin le candeille 
et sert del vin: Bien en ont andoi but par grant loisir. — D. de M. 
10045: Robastre a a chescun .1. bei lit apreste\ Puis lor a fruit et vin 
largement aporte* .... Quant il orent vieillä et beu a plente, II se 
couchent dormir douchement et souef. — R. de M. 329 , 8: Or ont tant 
atendu que il fu avespre". Maugis servi le nuit de vin et de clare. 

28) M. de G. 23, 7 ff.: As ostex vi^nent si demandent le vin. La 
ve*issiez maint demoisel venir Qui henas portent et d'ärgent et d'or 
fin . . . A ce mengier furent molt bien servi. Li rois s'en va en ses 
chambres dormir. — Loh. II. 28, 9: II a mangiä, il a teu asses, La nuit 
se cuiche dormir et repouser. - G. de V. 1888: Si ont mangie", et beu 
ä plante. Puis se coucherent quant il fu avesprey cf. 948. — Gar. de M. 
103, a, 12: Tant estut la dedens que il fu avespre ... & but a son pooir 
du bon rice clare'. Pim se coucha dormir sor .1. bei lit pare\ — Gfr. 
4579: Asses ont pain et vin et char et veneson, Moult furent bien servi 
pardedens Greblemont; Puis alerent dormir Ii Chevalier baron j cf. 1418. — 
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e) Nackt zu Bettgehn. 



Bevor man sich niederlegte entkleidete man sich, auch 
das Hemd wurde ausgezogen , so dass man sich ganz nackt 
zu Bett legte 29 ). 



Vor dem Schlafengehen war man gewöhnt, ein Abendgebet 
zu sprechen oder sich zu bekreuzen 80 ). 

F. '5883: Apres mangier se dorment tant que Taube creva. — Ch. 0. 45: 
Apres niengier, quant il orent soupe\ Les napes ostent serjant et escuier, 
Pont faire Iis por aler reposer. — A. 4612: Et apres le souper se sont 
ale* couchier; S'Aiols dort en son lit a ente peut songier. 

29) Sax. 1,252, 15: Karies nostre ampereres gist an son lit toz nuz. — 
H. de B. 4988: »Mais je suis nus, et tu es bien armäs — Aub. 2282: 
Trestous nus s'est couchie* ens en un lit pare\ — A. 1. B. 46, 5: Jouste le 
Duc si quida coucher nue. — ib. 161, 17: lsnelement en la chambre est 
uenue^ Les dras souslieve; n'i fait plus atendue, Jouste le duc se cuida 
couchier nue. — ib. 93, 14: Elle respont: — Ne place au roi Jhesu! 
Ains m'ociroie d'un coutel esmoulu, Que je [ja] jisse avec Iui nu k nu! — 
A. et A. 1158: Li cuens Amiles en la chambre est venus, En lit Ami s'a- 
la couchier touz nus. Avec lui porte son brant d'acier molu. Et Lubias 
a les siens dras tolus, Delez le conte s'a couchie nu ä nu, Qu'ele le cuide 
acoler com son dru. — A. 2156 Aiolbei Luciane: Puis le fist descauchier, 
nu desvestir, Et quant il se coucha, bien le covri: Douchementle tastone 
por endormir. 

30) B. a. gr. p. 974: Sa patrenostre a dite, que n'i volt detriier, Sus 
son destre costö* s'est alee couchier, De Dieu et de sa mere se commence 
ä saignier, Plorant s'est endormie. A. 2163: Dameide' depria qui ne inenti 
Que il laisa malade et entrepris Entre lui et sa mere el grant foillis. — 
D. de M. 1460: Et dit ses oresons, qu'on aprisez Ii a. Quant ditez sont 
en pez, de ea main se seigna Au verai corps de Dieu le sien corps quemanda. — 
ib. 1668: Laiens s'est reeouchie* et son creus restoupa; Puis fet crois 
entor Ii, de sa main se seigna. — Ch. 0. 9694: Turpins ot en sa prison 
Ogier; Assäs Ii trove quanque Ii est mestier: La nuit le saigne quant 
il se va cochier. 



f) Abendgebet. 




13 



II. Aufstehen am Morgen. 



Früh legte man sich, wie wir soeben gesehen haben, des 
Abends zur Ruhe nieder, um mit dem anbrechenden Tage, 
am frühen Morgen wenn die Sonne aufging, das Lager wieder 
zu verlassen 81 ). 

Der Wächter verkündete von dem Schlosse herab mit 
einem Hornsignale den Anbruch des Tages 32 ). Wachte man 



31) Enf. 0. 7296: A Tendemain, quant jors fu ajorne, Se leva 
Charles, Ii bers rois naturäs; De main lever estoit acoustume's. — A. 
1811: Quant Ii ber (Tieris) coisi Taube, s'est par matin leves. — Sax. 
II, 93, 16: Par matin se leva (Karl) quant choisi la luor. — Rol. 163: 
Li eraperere est par matin levez. — A. et A. 1875 : La nuit i jurent Ii 
Chevalier gentil Desci au jor que il tu esclari. — ib. 1894: La nuit i 
jurent desci ä Tajorner. — ib. 2026: Au matinnet, quant il fu ajorne... 
Isnellement s'est (Gautier) vestuz et levez. — ib. 3283: Icelle nuit le 
laissierent ester Jusqu'ä demain que Ii jors parut cler Qu'il se leverent. — 
Horn 5008: Des k'il nirent le jor le reis Horn s'i leuat— Aub. 1245: Et 
lendemain quant iours fu esclairies Dont se leua Temperere proisies. — 
ib. 1301: Et Tendemain, quant il fu aiournes, S'est au matin Jules Cesars 
leues, Et Brunehaus, Morgue et tous Ii barnes. — Ot. 666: Dormir se 
vont, fii ont les uis fremez Juscju'au matin, que le jor paru cler. Li rois 
se leye. — Ale 8256: La nuit dormirent Ii conte droiturier Tresc'al 
demain qu'il virent esclairier Et Ii solaus commencha ä raier — P. la D. 
3056: L'andemain, par matin, quant solauz fu levez Se leva Ii rois 
Hugues, quant solauz fu levez. — Gfr 2574: Et quant il esclarchi et 
on vit la clartes, Graufrey et sa gent sunt vestus et atournes — ib. 4581 : Puis 
alerent dormir Ii Chevalier barow Entresi au matin que chante Toiseillon, 
Au matinet, au jour, que Taube est esclarchie S'estoit toute atournee 
nostre chevalerie. — Loh. I, 256, 16: La nuit s'en va et Pajorner revint 
Par Tost s'esveillent Ii grant et Ii petit. — H. de B. 5268: A Tendemain, 
quant il fu ajourne* Li enfes Hues s'est par matin leves — ib. 7964: 
Apres mengier, sont alä reposer, Et Tendemain sont par matin leve cf. 
2480. 2798. 4286. 8746. — Gayd. 5811: Au matinet, quant Ii solaus 
resplent Gaydes se lieve. — Doon de M. 5735: Lors s'endorment en 
pes Ii vassal alose, Tant quil virent du jour apparoir la clarte Et 
virent le soleil luire par le resnä. Dont leverent des Iis, si se sunt 
atorne. — G. de M. 501, 10: Girars se lieua si tost, com Ii jors vint. — 
ib. 509, 10: Les nuis sont cortes si aleirent couchier, Rigaus se fait celle 
nuit bien gaitier, Jusqu'au matin que il dut esclarier. — J. de Bl. 1378: 
Jourdains se couche le soir aprez souper Jusqu'au demain que Ii jors 
parut clers. 

32) Loh. I. 219, 2: Li aube creve et Ii jors esclarcit; L* aloue chante 
si tost com Ii jors vint; Li gaite corne qui les chalemiaus tint. — 
Loh. H, 117, 9: Et Taloette chante quant Ii jors vint: La gaite corne 
del chastel de Belin. — Gar. de M. 103, c 17: Leues sus uistement sans 
nule demoräe Gar la gaite a ia Taube du ior cornee •-- 
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gewöhnlich von selbst auf, so konnte es zuweilen doch vor- 
kommen, dass man zu lange der Ruhe pflegte 88 ) und geweckt 
werden musste 84 ). 

Drohte schon am frühen Morgen Gefahr, so trat der 
Wächter in das Schlafgemach seines Herren, um ihn zu 
wecken 85 ). Dabei geschah es denn auch, dass der Wächter, 
obwohl der Herr mit seiner Gemahlin zusammenschlief, an 
das Bett herantrat, um ihm durch Schütteln am Kopfkissen 86 ), 
wodurch man überhaupt den Schlafenden zu erwecken pflegte 87 ), 
zu ermuntern. 

Nachdem man erwacht war , bekreuzte man sich 8B ) oder 



33) Loh. II, 159, 11: Li jors fu biaus, Ii solaus esclarcis, Li quens 
Fromons se gisoit en son lit; La fenestrelle un seül petit ouvrit, Et la 
clartes le fiert en mi le vis. Tot maintenant s'est cbaucie's et vestis. 

34) Gar. deM. 54, d, 14: La gentix castelaine en la cawbre en entra 
& .R. & sä niece en .1. beau lit troua Au plus tost qu'ele pot tot soef 
les ueilla. »Beax dols amis .R. fait ele ne demores ia Mes sires ui'a rnande* 
que maintenant venra Se il vous troue ci molt par me blasmera.« — 
ib. 103, c, 17: Bele se dit .G. par bone destine'e Leues uistement sans 
nnle demore'e Gar la gaite a ia taube du ior cornee Lors s'est cele tantost 
& uestue & paräe. — Loh. II, 159, 24; A l'ostel vint (Fronions) son 
entant Fro mondin, Trouve l'enfant qui dormoit en son lit ... A vois escrie 
(Fromons): »Levez sus Fromondins! Ne devez pas, biaus sires, tant dormir, 
Li grans tournois ja deust däpartir.« — A. et A. 2026: Au matinet quant 
il m ajorne, S'en est venus chies Gautier ä Tostet, Son compaingnon en 
prinst ä apeler: »Sire, dist-il, desormais vos levez, Faites voz bomes 
garnir et conraer . . . Isnellemen t s'est vestus et levez.« 

35) Loh. 1, 167, 14: Vint a Huon fierement Ii a dit: »Levez sus, sire, 
trop i avez dormi; Ne sais quel gent sunt en vostre pats, Guerre nie 
semble, au feu qu'on i a mis.« — ib. 219, 9: Plus tost qu'il pot est 
(Ii gaite) arrieres guenchis, Ens en la chambre oü Ii quens Hues gist. 
Aval la sale en ot quatorze vint. Si leur a dist: »Trop i avez dormi, 
Fromons s'en va; que demorez ici?« Cil l'entendirent contremont sunt 
sailli, Isnelement sunt chancie* et vesti. 

36) Loh. II, 117, 9: (La gaite) Vint en la chambre oü Ii dus Begues 
gist, Entre ses bras la belle Biatrix; L'oreiiler crolle et eil est estormis. 
Hegnes Ii dist: »Que vues-tu, biaus amins?« Et eil respont: »Si matt 
Diex oil: Haime8 s' en fuit, s'a Je siege guerpi.« 

37) Gar. de M. 103, b, 6: L'uis dune cawbre troue la dedens est 
entre* ia. cierges uit leans qui furent alume En cele cambre ot .x. molt 
grant lit pare Une pucele uit qui se dormoit soe* A son oreillier uint 
,h petit la crpHe* & cele sesuella qui molt l'a resgarde*. 

38) D. de M. 8159: Lors s'esveilla le roy (Karl), si se prist ä 
seignier. — G. 4539; Li dus (Gaydon) s'esveilie et vait esperissant Sa 
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sprach ein Morgengebet 89 ). Letzteres geschah auch oft erst 
nach dem Ankleiden, indem der Betende sich dann gegen 
Osten wandte 40 ). Dem Aufstehen folgte alsbald die Toilette, 
über die wir nichts Näheres erfahren. Die Dichter sagen nur, 
dass man sich sofort wusch 41 ) und ankleidete 42 ). Ueber 
Toilettengegenstande werden wir durch die Gh. de g. nicht in 
Kenntnis gesetzt. Nur im Horn wird ein Spiegel (esmireür) 
erwähnt, in dem sich Rigmel vor der Ankunft Horns beschaut, 

niain leva, de Deu se vait saignant. — R. de R. 9465: La nuit se jut 
tresciu'aii matin a Taube; Sa main leva, si a fait son singnacle Karle« 
se heve aprez trestuit Ii autre. — A. 1811: Quant liberschoisi Taube s'est 
par matin leve's II est saillis en pie's, si se saigna de De*. 

39) D. de M. 1620: Quant (Doon) le jour a veu ä Dieu se quemenda, 
Seigna soy moult trez bien, que bonne creanche a, Et dit ses oreisons 
et seaumes verseilla — Gar. de M. 109, b, 19: Lors s'esueille & benist & 
tressaut & gramie Damedeu en son euer molt durement deprte Que il Ii gart 
son cors de tote vilenie. 

40) D. de M. 5738: Dont leverent des Iis, si se sunt atourne* Quant 
il furent vestu et il orent lave* Et encootre Orient Damedieu aore — 
Sax.1,134,2: Lendemain quant il virent le jour cler et apert Tost furent 
de lor armes arree' et couvert Lors furent tuit vers Dieu k genols poroffert, 

41) Gfr. 8648: A icheste parole s'est \ev4 Gloriant, Et il et la. 
puchele laverent tout avant. — D. de M. 5738: Dont leverent des Iis* 
si se sunt atourne' Quant il furent vestu et il orent lave\ 

42) Sax. 1, 252, 19: Au matin par son Taube, que jorz est aparuz, 
L'ampereres de Rome s'est chauciez et vestuz. cf. 241 , 7. — R. de M. 
327, 13: Li jors est esbaudiz et Ii solaus leves; Li conte se leverent, 
vestu sunt et pare\ — ib 387, 9 : Charles se fu leväs, vesti soi et caucha. — 
ib. 27, 3: Aitant Tont laiste Ii prince et Ii baron, Desi que el demain 
que solaus pert par font. Que Karies se leva , Ii rois de Monloon, Chauca 
soi et vesti. — ib. 441 * 39: Quant Dex donna le jour , vestu sont et 
chaucie*. — D. de M. 8181: Et quant il vit le jour au matin escleirier, 
Vesti soi et caucha. — A. d'A. 2523: La dame s'esveilla et chau9a et 
vesti — G. de B. 281: Au matin par s'on Taube, quant Ii solaus apert, 
Lors s'est Ii enfes Guis et vestus et parez. cf. 680, — A. 1. B. 83, 30: 
Au matinet sont chaucie' et vesti cf. 127, 12. — H. de B. 2480: Et 
Tendemain, quant il fu ajornä, Li enfes Hues est par matin leves: 11 et 
si horae sont tres bien atorne\ — A. et A. 231: Icelle nuit Tont il ainsiz 
laissie Jusqu'ä demain que il dut esclairier. Nostre empereres s'est vestus 
et chauciez. — ib 897 : Au main se lieve (Amis) si veat ses meiUors dras. — 
ib. 2320 : Un diemenche que il fu esclairie Lubias s'a et vestu et chaucie'. — 
R, de C. 268, 14: Au matinet c'est Herchan baus leves> II c'est vestus et 
chaueies et paräs. — Loh. II, 159, 15: Tot maintenant s'est (Frommons) 
chauetes et vestus — Gar. de M. 103, a. 20: & qwont viwt pr€s du ior 
que le gaite a corne* Dont se lieve .G.si a son cors arme — ib. 103; b, 17: 
Leues sus uistemenb sans irale demoree Car la gaite a ia Taube du ior 
eoniee Lors s*est cele tantost & vestue tfc paree. 
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um ihre Schönheit zu sehen 48 ). Fürstliche Herren und Damen 
wurden beim Ankleiden von den Kammerdienern respective 
Kammerdienerinnen unterstützt 44 ). 

War der Morgen schön, dann öffnete man nach dem 
Aufstehen das Fenster , um von dort aus die Annehmlichkeiten 
des Morgens zu gemessen 45 ), oder man ging, auch noch nicht 
vollständig angekleidet, hinaus in's Freie um dem Gesänge der 
Vögel zu lauschen und um sich in der frischen Morgenluft zu 
ergehen 46 ). 



43) Horn 787: Lora fu resmireür mut tost demande*. En tuz sens s'esniira 
pur ueeir sa beaute\ Pur sauoir de sun uis cum est bien colure*. — 
ib. 1024: Des meillors dras qu'ele out mut bien se cunrea Pus prent 

' Tesmiretir en tutz sens s'esmira. 

44) A. 8591: Un semedi matin s'est Elies leves; Les maistres 
cambrelens en a araisones: »Aporteme mes armes, mes cauces, nies 
solers: Leverai moi del lit, trop i ai or estet. — Loh. II, 160, 6: L'enfes 
saut sus, quant la parole oT Li escuier vinrent por lui servir En pou 
de terme est chaueie*s et vestis — ib. 224, 21: La nuit jut Begues de 
ci a le matin Li chamberlans vint au lit por servir. — G. 357: Li dua 
(Gaydon) s'esveilla a la fre'or qu'il a, Ses chambellains maintenant 
apella. — Loh. I, 64, 2: Isnellement se vesti et chauca Sor tous se loe 
(repin) de Begon le petit, Qui volentiers le sert devant son lit. — Loh. 
II, 160, 6: L'enfes saut sus, quant la parole oi Li escuier vinrent por 
lui servir En pou de terme est chaucies et vestis. — ib. 221, 6: La nuit 
jut Begues dejoste Biatrix, Assez i ot joue\ gäbe* et ri, Jusqu'au demain 
que Ii jor esclari Si chamberlan vont a lui por servir. — G. de N. 1561 : 
Li jors s'est esbaudiz, belle est la matinee, Li solaus est levez qui abat 
larosäe. Jehennete et Martine ont lor dame levee. Come pour chevaucher 
Tont moult bien atournee. 

45) Sax. II, 124, 16: Baudoms Ii nies Karle est par matin levez; 
Pesor une fenestre s'est Ii ber acotez, Et la bele Sebile qui tänt ot de 
biautez. — B. de C. 2430: De son lit est (Gerart) levö*s droit a cel 
ajornant, Pour oir les oisiaus qui soe'fi vont chantant Une fenestre 
ouvri droit devers Oriant. cf. 3012. — R. de C. 242, 27: La damoisele 
qui tant fait a loer, Par .1. matin c'estoit prise ä lever. A la fenestre 
est venue au jor cler. Voit sor ces haubres les oisellons chanter, Et 
parmi Saine ces poissonssiaux noSr, Et par ces pres ces flors renoveler 
Ces pastoriax oit lor flajox sonner Qui par matin vont lors bestes 
garder. — E. de St. G. 1866; Et vint (Rosamuncle) a la fenestre por 
oir la douchour Des oisselons menus qui chantoient al jor; L'eurYel et 
la merle ot chanter sor Taubor, Le cri del rousingol, se Ii sovient 
d'amor. 

46) J. de Bl. 1545: Un main se lieve par son aube apparant En un 
vergier s'en entra maintenant, Dou rousseignol i a oi le chant. — A. d 1 A. 
2222: Ce fu a un matin au cler soleil luisant; Estes vos le cembel ä la 
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III. Messen und religiöse Gebräuche 47 ). 



Sobald man sich vom Lager erhoben und angekleidet 
hatte, ging man zum Münster, um dort die Messe (messe) zu 
hören und zu beten 48 ). Bevor ich jedoch näher auf die Messe 
eingehe, möchte ich der Frühmesse (matines) Erwähnung thun, 
welche vor der Messe abgehalten wurde. Die Zeit, wann diese 
Frühmesse stattfand, kann mit Sicherheit nicht angegeben 
werden, da die Angaben hierüber sehr von einander abweichen. 



porte bruiant. Et Ganor fu garis des plaies qu'il ot taut; II ist fors du 
palais en un jardin moult grant, Et oy des oysiaus le deduit et le 
chant. — Sax. 1, 234, 11: Sebile estoit issue hors de son paveillon; Au 
inatin fu leve'e, par la douce saison, Toz nus piez et an langes e[n] pur 
son auqueton. — Ot. 1335: Nostre emperere s'est par matin levez. Par 
desus l'eve d'Atilie est alez Por deporter, o lui de ses privez. 

47) A. Schultz geht nicht näher auf diesen Teil ein, cf. Bd. I, p. 280. 
Die »matines* und »vespres* erwähnt er gar nicht. 

48) Enf. 0. 6956: Celui jour fu Ii rois matin leväs, La messe oy. — 
ib. 7296: A l'endemain, quant jours fu ajorne*s, Se leva Charles, Ii bons 
rois nature's: De main lever estoit acoustumes Et d'oyr messe si tost 
q'ert aprestes. — R. de C. 276, 1: Au main se lieve (Bernier), s'ala la 
messe o'ir, — Gfr. 7426: Chele nuit jut le ber les la dame au vis cler, 
Desi qu'a l'endemain que le jour parut cler. Lors s'atourna Gaufrey, 
qui tant fist ä loer Au moustier sunt aläs le servise escouter. — 
Fl. 109: Et Ii rois Cloovis iert de dormir livez Et auloit olr messe 
au montier saint Prive*. — A. 1. B. 3, 34; Ce fu .1. jor de feste 
saint Martin ^ Que Ii frans Dus fu leves par ma(s)tin, Va oir messe 
de bon euer et de fin. — ib. 72, 8: Au matinet sont leve* Ii baron: Au 
moustier vait Ii gentil Bourcoignon La messe 61; s'ot feite s'oreison. — 
A.d.B.250, 21: Au main se lieuent Ii baron de franc lin, Vont otr messe 
au mostier saint Martin. — G. 1047: Au matinnet quant Taube parut 
clere, Thiebaut Ii fei a la messe escoute'e. — Aub. 678: La nuis failli et 
Ii iours esciaira, Li Machabes de son lit se leva O sa moullier au moustier en ala, 
Selonc la loi le service escouta. — H. C. 6176: Es gourdinez s'ala ly 
bons rois reposer. Jusquez a Tendemain que le jour parut cler, Que le 
roy se leva, s'ala messe escouter. — P. d'O. 43 : Li cuens Guillaumes s'est 
par matin levez Au moustier vet le servise escouter. — Ch. O. 98: Nostre 
empereres fu par matin leves, S'ot la messe au mostier Saint-Omer. ~ 
ib. 5941: Au mostier vinrent a une aube esclarie Canter ont fait 
bautement le service. — D. de R. 782: Au matin qu'albe sonne et Ii 
jors estoit cler En ala l'apostoille pour sa messe escouter. — - D. de M. 
8181: Et q^uunt il vit le jor au matin esclairier Vesti soi et caueba, 
puis ala Dieu proier. — A. d'A. 2523: La Dame s'esveilla et chau^a et 
vesti Et puis ala orer au moustier sans detri. — A. 1250: Puis ala au 
mostier por Dieu orrer Car le serviche Dieu n'ot oblie Car ses peres Ii 
ot bien commandä. 

Ausg. u. Abh. (Zell er). 2 
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Bald wurde sie nach Mitternacht gelesen, noch ehe der Tag 
anbrach, so dass man sich, war sie beendet, noch einmal zu 
Bett legen konnte 49 ). Bald aber fiel die Feier in die ersten 
Morgenstunden, wenn der Tag bereits angebrochen war 50 ). 
Hiernach könnte es scheinen , als ob die Frühmesse mit der 
Messe zusammengefallen wäre; es wird jedoch die »messe« 
und »matines« öfters getrennt erwähnt 51 ). Besser als über 
die »matines« , werden wir über die zweite kirchliche Morgen- 
andacht, die »messe«, unterrichtet. Zeit und Stunde dieser Feier 
lassen sich jedoch ebensowenig genau bestimmen. Da man, 
wie wir sahen, mit Anbruch des Tages aufstand und das 
Ankleiden doch auch nicht viel Zeit in Anspruch nehmen konnte, 
darnach aber sogleich zur Messe ging , so lässt sich annehmen, 
dass sie in den ersten Morgenstunden abgehalten wurde 58 ). 
Nach einigen Angaben wenigstens fiel sie aber in die Zeit der Terz, 
also gegen 9 Uhr des Morgens 58 ). 

49) B. de C. 811; Apres le inienuit si con matine sonne, S'est levez 
de son lit Clarions de Valdome — M. 248: II est costume Temperäor des 
Francs, Chascune nuit, ains Taube aparissant, Que il se lieve ä matines 
par tans Quant sont chantäes, si s'en torne erranment Deelens son lit, 
en la chambre couchant. — A. 1. B. 112, 28: Seignor, dist il, enque 
nuit in'esveillez, Car as matines iroi. 

50) J. de Bl. 666: Au matinnet quant jors fu esclairiez Sonnent 
matines par trestouz ces monstiers, Ghantent eil clerc moult tres haut 
et moult bien. — A. 1. B. 127, 12: A a. matin, quant il dut aiorner, 
S'est acesrnes Ii dus sans demorer Matines ot a .1. moustier souner Li 
bers i ua, qui ne se sout garder. cf. 112, 38. — A. et A. 231: Icelle 
nuit Tont il ainsiz laissid Jusqu'ä demain que il dut esclairier. Nostre 
empereres s'est vestus et chauciez, Messe et matines vait o'ir au moustier. 
— ib. 2320: Un diemenche que il fu esclairie Lubias s'a et vestu et 
chaucie; Elle en apelle douz de ses Chevaliers, Messe et matinnes va o'ir 
au monstier. Par defors Blaivies au monstier S. Michiel. — R. de M. 
443 , 28: Et Ii jours a paru et leva le soleil; Dont se leva Yons et 
Aymonnez le bei. A lor ostel se levent, vestu sont de nouvel, Dont vont 

ä la capele, si passent un praiel Car d'o'ir les matines avoit 

acoustumance. 

51) R. de C. 168, 14: II ne pert messe ne vespres ne matines. — 
A. et A. 234: Messe et matines vait oir au moustier. — ib. 2323: Messe 
et matinnes va o'ir au monstier. — Loh. I, 159, 10: La nuit s'en va et 
Ii jors esciarcit: Messe et matinnes von£ au monstier oir. — M. G. 193: 
Mout volentiers oi le deu service, Ne Ii escape ne messe ne matines. 



52) Gar. de M. Romv. 363, 32: Quant il atorneis fu, la messe fut 
sonnee. — A. et A. 320: La nuit i jut desci qu'a Tajorner. Au main se 



cf. 154. 
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Die Beteiligung an dieser Morgenangacht war eine sehr 
rege; es gingen sowohl Männer, wie Frauen und Kinder zur 
Messe 54 ), ja sogar der König und alle seine Barone, die er im 
im Gefolge hatte, besuchten sie regelmässig 55 j. Und selbst der 



lieve , quant il vit le jor cler Au monstier va por la messe escouter. — 
J. de Bl. 1378: Jordains se couche le soir aprez souper, Jusqu'au demain 
que Ii jors parut clers. Vont au monstier por la messe escouter. — P. 
la D. 402: L'andemain au matin sont au mostier ale", Et Miles Ii traltres 
est toz primiers entrez. — Enf. 0. 658: Moult matinet ot la messe 
escoutee. — B. de C. 1 839 : Moult tres matinet ot Ii dux la messe ole. — R. de C. 
297, 13: Au matinet, ä Taube aparissent Ont ott messe Ii chevallier 
vaillant cf. femer Arm. 38. — G. 1047: Au matinnet, quant Taube 
parat clere, Thiebaut Ii fei a la messe escoutee. Au matinnet, quant 
eile fu chantee, Ist dou moustier, n'ia fait arrestee. — Ch. 0. 98: Nostre 
empereres fu par matin leves, S'oT la messe au mostier Saint-Omer. — 
D. de M. 8181: Et quant il vit le jour au matin esclairier, Vesti soi 
et caucha, puis ala Dieu proier. - A. 1. B. 3, 34: Ce fu .1. jor de feste 
saint Martin Que Ii frans Dus fu leves par matin Va oir messe de bon 
euer et de fin. — Fl. 109: Et Ii rois Cloovis iert de dormir livez Et auloit 
oir messe au moutier saint Prive*. 

53) Aub. 838: Quant tierce fu s'alerent au mostier. — Loh. 1, 178, 13: 
Vint ä Laon de van t tierce un petit, Del mostier ist Tempereres Pepins 
Messe ot oie entre lui et Garin. — ib. 215, 5: A Laon vint Tendemain 
ains midi De Saint- Vincent venoit Ii rois Pepins Et ses barnages, oü il 
ot messe oü. 

54) A. 1. B. 83, 30: Au matinet sont chaucie et vestu, Au moustier 
uont eil cheualier menbru. — ib. 250, 21: Au main se lieuent Ii baron 
de franc lin , Vont oir messe ou mostier saint Martin. — A. cTA. 2523 : 
La dame (Aye) s'esveilla et chauca et vesti, Et puis ala orer au monstier 
sans detri. — P. la D. 140: AI mostier est alee (Parise), si a la messe 
oie. — Enf. O. 2549: A Tendemain, droit au jor aparant, Furent leve* 
ambedoi Ii enfant La messe oiient. — G. de B. 1629: Et Ii enfant alerent 
le servisse escouter Quant la messe fu dite, mis sont au retourner. — 
A. 2222: Quant Tentes coisi Taube, si s'esbaudi, Isnellement se cauche 
quant fu vestis, Et vait ä Sainte-Crois la messe o'ir. 

55) Gfr. 64: A moustier sunt ale" Ii Chevalier baron, .11. et .11. vont 
ensamble Ii .xn. compagnon, Et apres eus aloit leur chier pere Doon 
Et Flandrine lor mere , a la clere fachon ; Apres les Chevaliers , dont i 
ot grant foison. Le servise ont dl avec le sarmon. — Kls. R. 638: Carles 
vint de moustier , quant la messe fut dite , II e Ii duze per , les fieres 
cuinpagnies. — A. 1. B. 152, 8: Communialement cevalier et baron. 
Messe ont oie bonnement, sans ten^on. — G. 1029: La nuit s'en vait, et 
Dex donna le jor; Et Thiebaus oit la messe sans retor, 0 lui tel mil 
qui tuit sont en esror. — G. de V. 967 : Jusc'al demain ke il duit aiorner. 
Kant au mostier oient les sains soner, La messe vont Ii bairon escouter 
Li dus Gerard et ses riches barniez Et Oliviers Et Lambers Tadureiz 
Dame Guiboor et Aude o le vis cler. — R. de C. 188 , 22: Nostre 
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Arbeiter ging nicht eher an seine Arbeit, als bis er im Münster 
die Messe gehört hatte 56 ). So versteht es sich von selbst, dass 
auch der Gesandte im fremden Lande sie zu hören nicht 
verabsäumte 67 ), und dass die Kämpfer bei Kriegszügen, war es 
irgend möglich, um Gott zur Unterstützung anzurufen, eine 
solche besuchten 58 ). 

Eis ist bemerkenswert, dass der Ritter gewöhnlich unbe- 
waffnet zur Messe ging und sich erst nach Beendigung derselben 
wappnete 69 ); besonders gilt dies für einen Ritter, dem ein 

empereres a sa gent asemble'e. A .xxx. .m. fu le jor aesmäe. Par matinet 
ont la messe escoutee. — Ch. 0. 10773: Et l'endemain quant solaus dut 
x lever, Kalles ot messe et Namles Ii barbes, Et Ii Danois et Ii flors du 
barne\ 

56) R. de M. 448, 31: Lendemain vint a Toevre, quant il fu ajourne'; 
Mais ne trouva nului, s'ala Deu aourer Devant Tautel saint Perre va la 
messe escouter, Que cantoit rarchevesques, car il devoit errer. Si comine 
eile fu dite, vinrent majori ouvrer. — Loh. I. 3043: Li os Begon de 
Blaives departit, Par Grand-Mont va, iluec ont messe ot, Dont ert Ii 
lieus et povres et petis. 

57) B. a. gr. p. 1635: L'endemain par matin, droit apres Tajornee, 
Se leva Ii messages, n'i volt faire arrest^e, Au moustier St. Martin a la 
messe escoutee, Congie prent. 

58) G. de V. 3213: Karl bei der Belagerung von Viane. Icele nuit 
est chascuns reposez, Tresc'al demain ke Ii iors parut cleirs Li emperere 
est par matin leveiz. Au mostier vait Ii boins rois coroneiz De bon euer 
oit le servise escoute*. — A. d. B. 252, 9: Et Gascelins vait la messe 
escouter Et Amauris, qui fu ientis et ber. Quant ele est dite, pensent 
der retourner. A la roine vait congie' demander. — Enf. 0. 656: El 
mois de may apres une ajornee Fu Tos Charlon de Viterbe sevröe. Moult 
matinet ot la messe escoutöe. cf. 4975: — Loh. I, 215, 5: A Laon vint 
l'endemain ains midi De Saint - Vincent venoit Ii rois Pepins Et ses 
barnages, oü il ot messe ol — B. de C. 1837: Moult tres matinet ot Ii 
dux la messe o'ie Puis isse de Barbastre, la cite seignorie Ne fu que lui 
trentisme de sa chevalerie; cf. Acq. 17. 31. 48. 2363. F. 6157. 

59) R. de M. 319, 28. Quant messe fu cantäe, et Ii mestiers finds 
Benaus vesti Taubere, si a l'elme fernie, Et a cainte Tespee au senestre 
coste, Et pandi ä sont col .1. fort escu boucle* etc. — ib 320, 15: Puis 
issi del mostier quant Ii prestre ot chante*, Si a vestu Taubere, si a 
Telme ferme, etc. — A. 1. B. 149, 24: El moustier entrent; n'i ont plus 
atendu Ii garnement sont Saint Denis rendu. Dont Gascelin out este 
revestu — G. 6395: Apres la messe n'i font delaiement Sor une couHe, 
ouvreV soutilment L'arma dus Naymes et Renaus ausirf»ent. — G. de V. 
2000: La nuit s'en vait, Ii iors prist esclairier .... A St. Morise est 
aleiz au mostier, Si ait oit le damedeu mestier Sus ou palais an prist 
a repairier. Si apellait Garin son eseuier. »Amis« fait il, »vai tost sen 
de laier, Et si m'aporte mes garnemans plus chier, Si m'armerai san plus 
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Zweikampf bevorsteht. Ueber die Art und Weise, wie die 
Messe abgehalten wurde, ist nichts Sicheres angegeben. Der 
Geistliche, der »die Messe zu singen« hatte, trug unter Gesang 
Psalmen und Lieder vor, (daher: »chanter la messe«) 60 ). 

Zunächst lag es dem Erzbischof ob, die Messe, überhaupt 
die kirchlichen Feierlichkeiten zu verrichten 61 ). Gleich ihm 
thaten es der Bischof 62 ) und der Kaplan 68 ). Befand man sich 
unterwegs, und war nicht Gelegenheit geboten im Münster der 
Messe beiwohnen zu können, so musste ein Einsiedler die 
Stelle des Geistlichen vertreten, und Hess man sich von ihm 
die Messe singen 64 ). 

Eine dritte kirchliche Feier, die ich gleich an dieser Stelle 
mit in Erwähnung bringen will, fand am Nachmittage statt. 



de delaier.« — Enf. 0. 2551: La messe olrent n'alerent deloiant; Apres 
la messe s'adouberent errant. — A. d. B. 6, 30: »Auberis sire, nel me 
deues noier, Est il coustume en cel uostre regnie Que les gens uont tot 
arme' au mostier?« 

60) A. 1. B. 40, 24: En saincte Yglise en veut fere proier, Chanter 
les messes, et lire son sautier. — R. de R. 6575: Sonnent Ii saint, et 
vont la messe dire, Chantent vegiles et font les sautiers lire. cf. Aye 
d'Av. 3149. 

61) G. 1153: Messe Ii chante l'arcevesque Guimer. — R. de R. 1326: 
Li arcevesques a la messe chantee. — P. de P. 5586: Puis canta Parcives- 
que la mese au Roi de sus. — R. de M. 448, 31: Devant Tautel saint 
Perre va la messe escouter, Que cantoit Tarchevesques , car il devoit 
errer. — F. 6033: Par .1. saint diemence, quant Taube fu crevee, Adont 
ot l'arcevesques une messe cante*e. — G. de B. 1628: L'archevesque 
Turpin ot fet messe chanter, Et Ii enfant alerent le servise escouter. 

62) A. d'A. 345: La messe Ii chanta Ii evesques Morises — G. 6433: 
Messe Ii chante Ii evesques Guirrez. 

63) Gfr. 8045 : Quant Ii baron se sunt et vestu et parä, .1. gentilcapelain 
lor a messe cante. — Loh. II, 106, 24: La messe chante Ii capelains 
Henris. ~ Sax I, 241, 8: L'ampereres de France s'est vestuz et chauciez 
Chanter Ii devoit messe .1. chapelain prisiez. — F. 40: L'endemain par 
matin, quant solaus tu leves, Li a cante* la messe Ii capelains fourres. 

64) A. et M. 1219: Sont descendut en l'essart d*un ermite, Ki f lor 
dis messe sagrete e benedite. — A. 535: Li herniites s'en torne sans 
demoree: En sa capele en entre qui est sacree, Si a l'enfant Aiol messe 
chantee. — Loh. II, 221, 23: — Passa (Begues) Gironde; au port Saint- 
Florentin A un hermite, qui Grantmont estaubli, La fu confes et ses 
pechie's gehi. Puis s'en torna quant la messe ot ot cf. A. le B. 37, 1. 
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Eis sind dies die »vespres« 6 *). Auch diese Andacht wurde eifrig 
besucht 66 ). Für die Strenggläubigen, für Mönche und Priester, 
kamen ausser den genannten Andachten auch noch bestimmte 
Stunden am Tage hinzu, an denen sie Evangelien lesen und 
beten mussten. Eis waren ihnen dafür »matine, tierce, nonne, 
vespre« und »complie« vorgeschrieben 67 ). Glockengeläut lud zur 
Andacht ein 68 ). 

Die Hauptandacht für die Laien war, wie aus dem Vor- 
stehenden zu ersehen ist, die Messe. Mit ihr wurden auch 
zum Teil die kirchlichen Handlungen , Taufen , Trauungen und 
Beerdigungen verbunden 69 ). Es mögen hier noch kurz die 

65) Ale. 4270: De hautes vespres s'asient an souper. — Loh. I, 2291: 
Vespres ap rochen t, solels est resconses. 

66) A. 4504: Li saint sonent as vespres, si i vont tuit. — G. de M. 
497, 12: De vespres vint Tenpereres Pepins Et apres lui la franche 
enpereris. — R. de C. 73, 8 : Vespres sont dites, Ybers vient del moustier. 

— A. d'A. 2383: Dame Aie la ducheise s'en repaire de vespres. - G. deN. 
412: Adonc sonnerent vesprez Ii rois i est ales, Et Ii duc et Ii prinche 
et Ii autre harne's. — M. de G. 21, 8: Quant ont inangie et beu a loisir 
En la chapele Vempereor Pepin Oent les vespres avec l'empereriz. 

67) M. G. 154: »Sire Guillauine! preudom estes et sire. Si m'ait 
dex! nous t'aprendrons ä lire Vostre sautier et a chanter matines Et 
tierce et nonne et vespre et complie Quant seräs prestres, si lires Tevangile 
Et si chanteres messe.« — ib. 192: Li quens fu moines, si ot la robe 
prise. Moult volentiers ol le deu Service, Ne Ii escape ne messe ne 
matine Tierce ne none ne vespre ne conplie. 

68) J. de Bl. 667: Sonnent matines par trestouz ces monstiers. — 
B. deC. 811: Apres la mienuit, si con matines sonne. — A. d. B. 127, 14: 
Matines ot a .1. moustier souner, Li bers i ua, qui ne se sout garder. — 
Loh. II, 4, 8: Matines sonnent. — ib. 5, 6: Li jors apert et Ii aube esclarcit: 
Les messes sonnent tot contreval Paris; A Saint-Magloire la pucelle s'en 
vint. — Gar. de M. Romv. 364, 1 : Quant il atorneis fu, la messe fut sonnee. 

— G. de V. 967: Kant au mostier oient les sains soner, la messe vont 
Ii bairon escouter. — Mac. 308: Li rois se lieve as matines soner. — 
R. de R. 6576: Sonnent Ii saint et vont la messe dire. — G. de N. 412: 
Adonc sonnerent vesprez Ii rois i est ales. — A. 4504: Li saint sonent 
as vesprez, si i vont tuit. - Gar. de M. 5, d, 30: ains conplie sonee. 
cf. ib. 4, d, 24. — ib. 19, a, 4: Ne quide pas failltr ains le uespr« sone\ — 
ib. 117, c, 16: au mostier sont ale* quant la messe est sonee. 

69a) P. de P. 5582: E quand Temperier vit la clartie* de Titus, 
Vestir se fist e pues, com seignour pourceus, . . . Pues cante l'arcivesque la 
mese aou Roi de sus. Quand la inese fu dite, Trepin sens tardier plus 
Entre lu e maint clerges de drais sacries vestus Pristrent k batiaier 
Paiens e sus e jus. cf. 1294 ff. — Sax. 11, 93, 16: Par matin se leva 
(ChaUes), quant eboisi la luor; Saiemon fist venir et Huon le contor, . 
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Ceremonien angegeben werden, die bei diesen heiligen 
Handlungen vorgenommen wurden. 

Was zunächst die Taufe anbelangt, so war es gleich, ob 
Kinder oder zum Christentum bekehrte, erwachsene Heiden 
getauft wurden; in beiden Fällen ist Folgendes zu bemerken. 
Als Taufbecken diente eine Kufe, die ziemlich gross sein musste, 
da der Täufling in dieselbe gesetzt wurde. Diese Kufe wurde 
mit Wasser angefüllt, welches der Geistliche zugleich mit dem 
zur Salbung bestimmten Oele segnete. Dann brachte man den 
Täufling herbei. Er wurde, vollständig entkleidet, in die Kufe 
gesetzt und von dem Priester eingesegnet, indem ihm zugleich der 
christliche Name gegeben wurde 70 ). Dem erwachsenen heidnischen 



— R. de C. 315, 23: Sebile fist oster de la loi paienor. Et au matin 
alerent au mostier Le viellart honie lever et baptisier. — H. de B. 8718: 
Et l'endemain est Hues aprestes; La demoisele ont au mostier mene*, 
La le bautisent ens Tonor Damede . . . Apres h a la pucele espouse*. 

b) Gfr. 4754: Chele nuit Tont lessie" nostre baron princhier, L'endemain 
par t matin sunt ates au monstier. La espousa Doon Clarise o le cler 
vis. — A. et A. 1969: La nuit le laissent desci ä Taube clere, Que 
Belissant ont au monstier menee. Li cuens Ami Iis l'a iluec espousee — 
Gar. de M. 117, c, 16: Au mostier sunt ale quant la messe est sonee 
Illuecques a .G. Mabilete espousee. — ib. 118, b, 27: Au matin Ta ,G. 
deuant toz espousee. — A. I. B. 153, 22: Ainssi reraest tant que il 
ajorna; Que les barons chascun s'apareilla. Le Rois meismes se vesti 
et chauca; Au mostier va, que plus n'i atarja. A moult grant joie 
Gascelin coronna; Et Ii bons abes la messe Ii chanta. etc. 

c) R. de C. 331, 12: Au matinet, quant vint a Tesclarier, Chantent 
la messe et font le Dieu mestier: Le cors enterrent el cloistre del 
moustier, Puis vont ä Aucre sus el palais plaignier. — Rol. 3731: La noit 
la guaitent entresqu'ä Tajournee. Lüne un alter belement Tenterrerent. 

70) R. de C. 6, 12 ff: II fait les fons aprester au mostier, Et oile et 
cresme por l'enfant presaignier . . . L'enfant baptise qui molt est eschevis Tout 
parson pereTaile-fer Ii hardis, Mist nomrenfantRaoul deCambrezis. cf.315, 
21.— P. laD.894: Li rois a fait l'anfant au grant mostier porter, Si a fait 
les sainz fonz bene'ir et sacrer. Apres a fait l'enfant tot nu desveloper . . . 
L'anfant ont batisie, et Ii rois l'a leve*. Li rois Ii a mis son nom. Uges 
Tont apelle\ — M. 1440 ff.: »Abes, fait il, de tant vos voil proier, Se 
vos m'ames et me ten^s, point chier, Que cest enfant vos ra'alie's bautisier . . . 
Prist l'enfant Tabes quant il le vout sacrer Et d'oile sainte premier 
regenerer; Et quant ce vint apres al bautisier Ce dist Ii abes: »Com le 
voles nomer?« Et dist Ii rois: »Si com me fais claimer.« Et repont Tabes : 
»Bien fait ä otrier.« L'enfant a fait Loeis apeler. cf. 1373 ff.: — A. 
8142: AI moustier Sainte Crois le menerent no Franc. La avoit une cuve 
de fin or reLuisant: D'aigue le font emplir et beneir esrant, Si fissent 
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Täuflinge wurde sein Name gewöhnlich gelassen 71 ); er konnte 
jedoch auch geändert werden 72 ). Bei Massentaufen von Heiden 
nach Eroberung einer Stadt wurden mehrere Kufen aufgestellt, und 
die Taufhandlung an mehreren Personen zugleich vollzogen 73 ). Es 
war nötig, dass b^i der Taufe auch Taufzeugen zugegen waren 
und dieses Amt übernahm bei Bekehrungen von Heiden der 
König selbst mit seinen Baronen 74 ). Auch in diesem Falle 
mussten Frauen auch Mädchen ebenso wie die Männer sich völlig 

la pucele baptisier esraumant. — F. 5927 ff.: D'une clere fontaine la 
cuve raempli, Et Ii rois et Ii autre pourcession sivi. Quant Ii fons sont 
saignie*, ja fu plus de midi. 

71) C. L. 1272: Li apostoiles ne s'est mie targiez Ainz a les fonz 
moult tost apareilliez: Le roi i ont levä et baptiste . . . Mes de son nom 
ne Ii ont pas changie, Ainz Ii afferment au non de crestien. ~ Gfr. 9164: 
Onques au baptizier son noin n'i canja on, Que ne le vout soutfrir 
Berart le gentis bom. — A. d'A. 4091: Puis couimande un evesque les 
fons a aprester; Apres se va Ii rois de ses dras desnuer. Sanson tu son 
parrein et Guyon au vis cler; Mes le non de Ganor ne Ii font pas oster, 
Ades le font Ganor, si com devant, nommer. — F. 6013: Ne h ont pas 
son nom cangie ne remue". — A. 8148: Ainc son non ne Ii vaurent cangier 
ne tant ne quant En la loi crestiane la le vont confremant, Mirabaus 
ot a non issi comme devant. — F. de C. 133, 21: Puis les ont 'fait 
enoindre et en l'eaue lansier: One ne lessa Guillaume nul de leur nom 
changier. 

72) R. de C. 315, 21: Et au matin alerent au mostier Le viellart 
bome fever et baptisier. Au baptisier l'apellent Aingelier. — Gfr. 9166: 
Et puis ont baptisiä le bon vassal Lion; Le bon duc de Bretaigne Ii a 
donn6 son nom: Salemon le convers l'apelent Ii baron. — F. 1842: Tost 
et isnelement ont uns fons aprestös, En l'iauge le plongierent : parrins i 
ot asses. Autrenons Ii est mis et Ii siens remuäs: Floriens ot k non, en 
bauptesme apeläs Mais, tant com il Vesqui, fu Fierabras nommös. — P. d'O. 
1868: Le nom Ii otent de la paienetä. 

73) A. d'A. 4092: Puis commande un evesque les fons ä aprester; 
Apres se va Ii rois de ses dras desnuer . . . Puis a fet ses barons Ganor 
crestienner. — Gfr. 9146 ff.: .11. cuves empli il sans point d'aresteison . . . 
En la cuve Tont mise Ii nobile baron . . . Onques au baptizier son 
nom n'i canja on, Que ne le vout souffrir Berart le gentis hom. Et 
puis ont baptisie le bon vassal Lion. Le bon duc de Bretaigne Ii a 
donne* son non: Salemon le convers l'apelent Ii baron. — Sax. II, 94, 20: 
Dames et damoiseles a fait ebrestienner. — P. de P. 1298: En suen Üt 
trosque ä Taube. Quand le jour resclarist, Lour se leva le roi e pues 
a Trepin fist Sacrer le temple Venus a l'onour Yhesu Christ, E pues 
8'apareila Trepin e mese dist . . . E le roi fist a tuit donier le saint 
batist. etc. — ib. 5587: Pristrent ä batizier Paiens e sus e jus. — F. de C. 
133, 28: Puis les ont fait enoindre et en l'eaue lancier. 

74) F. 1843: En l'iauge le plongierent: parrains i ot asses. — A. d'A. 
4093: Apres se va Ii rois de ses dras desnuer. Sanson fu son parrains et 
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entkleiden 7B ). Von den Taufpaten wurde nach vollzogener 
Handlung der Täufling aus der Kufe gehoben, angekleidet 
und reichlich beschenkt 76 ). 

In gleicher Weise wurden vielfach die Trauungen mit 
der Messe verbunden (cf. Anm. 69 b) und somit schon am 
frühen Morgen vollzogen. 

Nachdem der Altar zur Feier geweiht war 77 ), fragte 



Guyon au vis cler. — C. L. 1272: Ainz a les fonz moult tost apareilliez: 
Le roi i ont leve* et baptisie. Parrains Ii fu Guillaumes Ii guerriers Et 
Guielins et Ii cortois Gautiers, Et bien tex .xxx. de vaillanz Chevaliers. 
— A. et A. 24: Et lor parains qui ot nonYzorez Fu apostoiles de Romme 
la cite. cf. 1041. 

75) Gfr. 8152: Adonc s'est desvestue la belle o le chief blon, En la 
cueve Tont mise Ii nobile baron ... F. de C. 133, 25: Les pucheles 
araainent Francois etBerruier; Devant tout le barnage les firent despoillier 
Eies furent plus blanches que n'est fleur d'ayglentier. — F. 5999. ff.: 
La puciele despoullent, voiant tout le barne\ La car avoit plus blance 
que n'est flours en este\ — P. d'Or. 1864. ff.: Une grant cuve avoit fet 
aprester, De Peve clere firent dedenz giter. La fu Ii vesques de Nymes 
la cite', Orable firent de ses drasdesnuer, 11 la baptisent en Tonor damede; 
Le nom Ii otent de la paienete*. 

76) P. la D. 901: L'enfant ont batisie\ et Ii rois l'a leve — J. deBl. 
24: Cil le leva des sains fons et de l'aigue. — A. et A. 26: Ses parrinnaiges 
fist forment ä loer, Or et argent lor donna k plente' Tyres et pailes des 
meillors d'outremer Eta chascun fist un hannap donner. etc. — ib. 1041: 
»Moi et voz fumez en une höre engendre' Et en un jor et en une nuit 
ne Et enz un fonz baptizie' et leve; Et noz parrins, qui ot non Yzorez, 
Ses parrinnaiges fait forment a loer , Or et argent noz donna a plente' 
Et a chascuu fist un hanap donner.« — Ale. 7906: Isnelement fist un 
fonz aprester, En une cuve qui fu de marbre cler, Qui vint d'Arrabe 
en Orenge par mer. El fonz le metent: quant Tont fet enz entrer, Sei 
baptiza Ii veaques Aymer. Bertrans Ten heve et Guillaumes Ii ber, Del 
fonz le traient sei vont enveloper. cf. 8131 — A. 8145: Si fissent 
la pucele baptisier esraumant. La le leva Ii rois et Ii mieus de sa gent, 
Lusiane la bele al gent cors avenant. — Gfr. 9161: La bele baptisa u 
nom saint Symeon. Sarins fu son parrain et Do et Salemon . . . Apres 
l'ont revestue d'un riche siglaton. — ib. 9170: Son parrain Ii donna 
premierement son don Saint Malo en Bretaigne; ainsi l'apele on. Et 
Berart le gentil, a la fiere fachon. Si sfrdonne la terre Mochier le mal 
felon. — E. de St. G. 2661: Tout maintenant le fissent benelr et sacrer; 
Dieus, com riche pressent i ot le jor don£! Aymeris de Nerbone i courut 
au lever , Julien de Saint Gille et Loeys Ii ber, Guillaumes Ii marcis et 
Ii franc .xn, per. Quant Elies les voit ,. s'est cele part ales. Isnelement 
et tost est courus au lever. 

77) F. de C. 134, 6: Quant ot pare* son cors, sacre autiax be*nois, 
II demande espousailles bons aniax'd'or ou prois. . . - Gfr. 4679: Gaufrey 
si a Doon parmi la main combrä, Si Ii donna Ciarice, la belle au cors 

Ausg. u. Abh. (Z e 1 1 e r). 2* 
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der Geistliche zunächst die Braut, ob sie den Bräutigam iom 
Gemahl haben wolle; dann wandte er sich mit derselben Frage 
an den Bräutigam 78 ). Hatten die Verlobten gegenseitig ihre 
Zustimmung gegeben, dann folgte die Einsegnung, indem das 
Brautpaar mit einem Tuche bedeckt wurde ™). Es wurden 
bei der Trauung wertvolle mit Edelsteinen besetzte Ringe 
gewechselt 80 ), wie überhaupt der Ring das Zeichen für ein 
eingegangenes Freundschafts- oder Liebesverhältnis war und 
besonders gegeben wurde, wenfi der Ritter zum Kampfe aus* 
zog 81 ). Dem Ritter bestimmte nicht selten sein Herr eine 

moulle, EtGirartle petitra il Pautre donnd. Symon le capölain a l'autel 
apreste. cf. A. 1. B. 94, 19. 

78) A. 1. B. 157, 17; »Dame,« dist il, »uoules le Borgignon?« »Oll, 
biau sire , que moult m'est bei et bon.« Et puis apele Auberi par son 
nom: »Voles Guiborc a trestout le roion?« Dist Auberis: »oll ^ par saiat 
Fagon; Molt a grant tens, que ie desir cest don.« — Gfr 7170: Turpinfe 
Ii archevesque, ä la chiere membre'e, A demandä Berart se la datne Ii 
gräe. »Oil, chen dist Berart, de euer et de pensee.« — Et vous? dist 
Parchevesque , douche dame sende, »Vous gr6e bien Berart * a la chiere 
membre'e? — Oll, dist Flordespine, bien me plest et agr&.« Adonques 
la Ii a Parchevesque'e afiiäe^ 

79) A.l. B. 36, 26 ff; Auberi a la Dame espousäe, Et Ii hermite a la 
messe cbantee. Deu! con grant joie Ii baron ont menee! Grant fu Pöffrende, 
que il ont presentde. Desous a. paile , que fist fere une fee , Fu la Rolne 
beneite et saeräe. Gfr. 4687 ; Lea espouses ont misez dessous le couTertour. 
— D. deM. 11318: Quant sous le couvertour Porent encourtinee, Et le roi 
la rolne a par la niain combree, Dessous le couverteur Pa les Ii aclinee; 
Do i maine tantost Flandrine le sende; Dessous furent tous .vi. par joife 
et par risde. Quant la benelchon fu sus Garin jetee^ — Ot. 2093: A la 
loi Dieu se sont entre-espouse Quant sont sacre, arriere sont tornd. — 
A. 8311; Le jor fu Mirabieus beneite et saerde. — F. 6019: Puis les ä 
Farcevesques ben&s et saeräs. 

80) F. de C. 134, 7; Quant ot par^ son cors . sacre* autiex bänois, II 
demande espousailles böns aniax d'or ou proiö , Et trente mars d'argent, 
.w. sous de niargoillois. — A. d'A. 2000; Trait a im anetet dönt il Tot 
espouse'e; Oü ot.n. riches pierres precioses et cleres, Et la tierce y estoit, 
qui ert vaillant et clere. cf. 2009. — Gar. de M. 58, c, 5; Vitts vos 
espousera a .1. anel d'argent. ^ 

81) Sax II, 20, 20: Sovant baise et acole par fines amistiez. L'anel 
s'amie prant, donez l'an est congiez. — A. 3754; Son oste les envoie 
droit a Poitiers C'un anel Ii dona par amistiet — G. de V. 4034; (Roll.) 
Baisait Audain, sa bele amie gente, Et en apres sen anel Ii coramande. 
Elle Ii ait bailiä anseigne blanche , Dontil fist puid mainte reconoisance, 
Kant il alait eil la terre d'Espaigne. — Gar. de M. 60, c, 19: k cele uit 
sa maiw que formewt blancona Vn anel i cöisi que ele Ii dona Tot le pre- 
merain ior que a Ii s'aeoint«. 
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zur Fr^iu 8 ?), unfl wenn pine Dame sjch in einen Ritter 
verebt fyattp, dQ-nn wandte §ie siqji an desspn Herren, um 
si$h von ihm $9S$p t i^r-ei} Geliebten $ls Gatten zu erbitten 88 ). 
Der Verlobung folgte pft sogleich die Vermählung 84 ). 

TVpHte sich ein Christ mit einer Heidin, oder umgekehrt 
e\f\ Ptejdß mit einpr Christin vermählen, so musste sich die 
I^ejfjjn respectiye der Kfeide erst taufen lassen. Es folgte dann 

82) R. de C. 266, 13: (Karl) Voit Herchembaut, si Ii dit en oiant: 
— »Prenes la dame, que je la vous commant.« — »Sire, fait-il, vostre 
raexci vqus rens.« — D. de M. 8094: (Garin) »Et une damoisele dont je 
cuit estre ames, Ay anienee chi, que je sui aes juräs; Mais ja sans vous 
nen iere, se Dax plest, maries. — Gfr. 4679: Gaufrey si a Doon parmi 
la main combre\ Si Ii donna Ciarice, la bele au cors moulle", Et Girart le 
petit ra il Tautre donne*. — A. d'A. 77: »Tenez Aye ma niece, la fille 
Antoine au duc.« »Vostre merci, |?iau 8jre,« ci Ii a respondu. — Gar. 
de M- 29„ a, 1 : Qr voil da damoiselle, que vos j le me rendez pus que 
sirez en estez & le poir en auez — ib 118, b, 20: Or le uos. reqwier 
sire si} vos piaist & agree & vos le me done* a moillier esspouse*e & Ii 
rojs la tantost parmi le poing cowbree Tenes ie le vos doins por bone, 
destin^e & uos qui le maues por roußr demaudee Vos doi/is de parem une 
grant somere'e. etc. — Bat. d'Alc 7797: Li cuens Guillaumes qui moult 
Taime et tint chier Li veut doner Aeliz a moillier, Sa belle niece qui 
moH fet ä, prisier. cf. 7814. cf. G. de V. 3047. 

83) G. de N. 788: (Ayglentine); »Tel mari me donez qui 
Sache du mestier. — Volentiers , dist le roy , lessiez m'ent conseillier. 
Et a dist a Hervieu: »Tenez eheste mollier.« — E. de St. G. 2687 ff.: — 
»Signor, dist la puchele, tout che taissie's ester; Puis c'ai perdu Elie 
que tanfc jor ai amö , Por Tamor del baron Galopin me dones.« Quant 
Ii baron entendent, cele part sont ale. Aymeri de Neroone i fu as fois 
doner: Sor les saintes reliques- font Galopin jurer Qu'il penra la puchele 
a mollier et a per. Et Galopins respont ; Si con vous cqmmandes. Floripas 
hat sieb in Gm verliebt und bittet Roty. zu vermitteln, dass Karl ihr den 
öeliebtßn ziqn Gemahl giebt: — P. 2808: »Sire, ce a, dit Guis, ne place 
Öainec(£ Que j -aieja tqoullier.en trestöut mon ae\ Se nel me donne Karies, Ii 
ioxf rqis couronn^s.« 

84) Ot. 2086; Karies Ii rois a Oton apellez, Et il i vint, bei s'i est 
presentez; Sa filje mande par Nairnes le barbez, Cil l'i amaine, n'i a 
pas demorez. Karies la donne ä Oton le senez. Tot maintenant sont au 
mostier alez. — Loh. I. 158, 11: Par le poing Jdestre a sa seror saisi, 
Fromont la donne, voiant tot ses amins N'i ot nul terrae, ne jor n'i ot 
a88is: Mais maintenant au mostier sunt guenchis: Clercs et provoires i 
ot au bene*ir. Espouse sont. — Gfr. 4679: Gaufrey si a Doon parmi la 
main cpmbre*, Si Ii donna Ciarice, la belle au cors moulle, Et Girart le 
petit ra il Tautre donne*, Symon le capelain a Tautel apreste* . . . R. deC. 
260, 14: »Prenes. la dame, que je la vus commant.« — »Sire, fait-il, vostre 
merci vous rens.« Passa avant et par la main la prent. Onques n'i ot 
plus de delaiernent. X .1. mostier l'anmamnent errament. La Tespousa 
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aber nach der Taufe ohne Verzug die Trauung 86 ). Auch 
dieser heiligen Handlung, ebenso wie der Taufe, folgten gross- 
artige Festlichkeiten, die oft über 8 Tage währten; ich werde 
weiter unten des Näheren davon zu sprechen haben. 

Mit der Messe wurde zuweilen, wie schon angegeben (cf. 
Anm. 69c), auch noch die Bestattung der Gestorbenen 
verbunden. Der Leichnam wurde in einen prächtigen, auch 
steinernen Sarg gelegt 86 ). 

Der Held, der sich im Kampfe gegen die Heiden besonders 
hervorgethan und Verdienste errungen hatte, wurde im Münster 
vor dem Altare zur Ruhe bestattet 87 ), und auch angesehene 



85) P. d'Or. 1862: Oriable firent de ses dras desnuer, II la baptisent 
en Tenor Damede' . . . S'ala Ii cuens Guillaunies espouser. — F. de C. 
133, 21 ff.: Mahom et Apolin leur ont fet renoier. Puis les ont fait enoindre 
et en l'eaue lansier. Quant ot pare son cors, sacre* autiex bönois, II demande 
espousailles bons aniax d'or au prois. — H. de B. 8719: Le damoisele 
ont au mostier mene\ La le bautisent ens Tonor Daniede' . . . Apres , Ii a 
la pucele espouse\ — Sax. II, 93, 20; Sebile fist oster de la loi paienor. 
L'arcevesque de Rome la baptisa le jor, Baudoin Corona et espousa le 
ior. cf. 94, 19. — F. 6007: Ens es fons c'on avoit pour Balant apreste, Ontdonnä 
la puciele sainte crestiente . . . Tout droit enmi la plaice en sont avant 
ale*; lluec a Farce veques Tun ä Pautre donne\ — A. d'A. 4086: — »Sire, 
ce dist la dame, or vos fist Diex parier. Se volez que vous doie 
de loial euer amer, Je requier que vous faites vo gent crestianner Et 
vostre cors en fons baptiser et lever; Par se tour porrons nous no .u. 
dons acorder.« Ot la h rois Ganor, si la court acoler, Puis commande 
un evesque les fons k aprester; Apres se va Ii rois de ses dras desnuer. 

86) Loh. II, 271, 24: En un sarcuel qui fu de marbre bis Cochent 
le duc en terre le r'ont mis. Apres Tont fait inout richement covrir; Un 
paile d'Ynde ont desus le cors mis, La sepolture tote faite a or fin, Et 
par desore ot sa samblance escrit. La lettre dit qu'il ont desor lui mis: 
Ce fu Ii uiieuldres qui sor destrier seist. — Rol. 3688: En blancs sarcous 
fait metre les seignours, A Sein t- Romain : la gisent Ii baron. — A. d'A. 
3149: lluec Tont sepeli desoz un marbre blanc; L'on Ii chanta sa messe, 
puis l'enterrent atant. — R. de M. 23, 35: Apres la messe Tont an .1. 
sarcui böte*. — R. de C. 331, 12: Chantent la messe et font le Deu mestier: 
Le cors enterrent el cloistre del mostier. 

87) R. de C. 145 , 29: Quant Raoul orent enterre au mostier. — 
A. I. B. 124, 4: L'Abe* meismes la messe Ii chanta. Pres d'un autel le 
bon Duc enterra; En .1. sarqueu ilioeques Tesposa. — A. d'A. 2871: Les 
.u. contes emportent laiens en .1. moustier. Plus de .LX. clers y lisent 
lor sautier; ... En .n. sarqueus de marbre ä porfire entaillid, Ilec sont 
sepelis et belement coilli^s. — M. de G. 161, 22. Li dus de Mez les fait 
bien costeir, Mien escient, et bien ensevellier, . . . A Mont-Saint-Vane 
lesfistporterGarins Eten l'encloistre enterre r et gesir. cf. Loh. II. 245, 14 ff. 
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Fürstinnen und Königinnen erhielten dort ihre letzte Ruhe- 
stätte 88 ). 

d) Opfer. (Offrande). 
War der Gottesdienst beendet, so wurde, bevor man den 
Münster verliess, noch ein Opfer dargebracht , welches auf den 
Altar gelegt wurde 89 ). Dies geschah auch, wenn man ausser 
der Andacht in das Gotteshaus trat, um dort ein Gebet zu 
verrichten 90 ); besonders gross und reichlich wurde es bei 



88] Rol. 3728: Ad un mustier de nuneins est (Aude) portee La noit 
la guaitent entresqu'a l'ajurnee Lüne un alter belenient Tenterrerent. 
Molt grant honur i ad h rois dunee. — M. G. 54 :\ (Guiborc): Droit au 
mo8tier ont la dame porte, Bien hautement ont Ii prestre cantä Apres 
la messe ont la dame enterre*. — M. de G. 222, 8: A Saint- Amol furent 
en terre miz. En deus sarqueus de marbre vert et biz Furent Ii corz 
des deux duchoises miz. 

89) Sax. II, 56. 12: L'ampereres de Rome a la messe escoutee, De 
.111. iuar8 de fin or Tofferande a portee. — R. de M. 23, 32: L'arceveske- 
Herraans, c'on tint a bien letre, L'offrande fu mult grande, quant 
Charle i fu ale. — ib. 320, 15: Au mostier s'en ala le Service escouter; 
Molt fu riebe l'ofrande qu'il mist desor l'autel Puis issi del mostier quant 
Ii prestre ot chantä. — ib. 381, 24: Lendemain, par matin, partent de 
la mirande Maugis o! la messe, si fist gente offerande. — A. et A. 233: 
NoHtre empereres s'est vestus et chauciez, Messe et matines vait oir au 
mou8tier. II fist s'offrande puis s'en est repairiez. — P. la D. 406: A 
grant mostier saint Gile font la messe chanter Li dus Raimons offrit .im. 
pailes roez. — G. 360: Li chapelains de chanter se hasta; II dist la 
messe, et Ii dus (Gayd.) l'escouta. Grans fu l'offrande que Ii dus offert a. 
Dou moustier ist quant la messe fina. — R. de C. 145, 25: L'evesques 
chante la messe hautement: Offrande i ot et bele et avenant. — ib. 
320, 1: .i. paile offri desor le maistre autel. — A. 1. B. 37, 3: Grant 
fu l'offrende, que il ont presentee . . . Du mostier issent, quant messe 
fu chantee. 

90) Ch. de N. 843: Li cuens Guillaumes vet au mostier orer: .111. 
niars d'argent a mis desus l'autel. Et .im. pailes et au. tapiz roez. — 
A. 1922 ff.: Quant Aiols ot Jhesu tres bien nroie", Puis sacha de sa borse 
.1111. deniers: Sor l'autel les a mis Ii che valiers Par non de sainte offrande 
molt volontiers. — ib. 8222: Qu'il vait a Sainte Crois Dieu proier et ourer 
11 prent .im. mars d'or , ses a mis sor l'autel. — Kls. R. 110: E vienent 
al mustier; offrendes i unt mises. — R de R. 7429: Moult riebe offrande 
i a sor l'autel mise. — Aq. 32: A saint Michel ala fere son oraison, Et 
y fist moult riche et grande oblicacion Ung marc d'argent ofrit et ung 
riche mangon. 

91) Aq. 2326: A l'Arcevesque fist la messe chanter; Grande fut l'offrande 
qu'il y fist presenter; De bons deniers fut conbl^ ly auter. Et de bon or 
et d'argent blanc et cler. — A. 1. B. 37, 1 : Auberi a la Dame espousee . . . 
Grant fu Foffrende, que il ont presentee. — M. G. 56; Bien hautement 
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festliche^ Gelegenheiten gespendet 91 ). Es bflstfifld das Qp|fer 
gewöhnlich in Geld 92 ), daneben wurden aber auch kost^f^ 
Tücher und Teppiche 98 ), goldene Riqge und andere Schmuck- 
sachen gegeben 94 ). 

Es wurde beim Opfern wohl eine bestimmte Ordnung 
innegehalten, so, dass zunächst der Fürst ^ dann seine Barone 
und darnach die Frauen und Kinder opferten 95 ). Zuweilen 
legte ein Ritter seine Waffen oder Rüstung auf den Altar 96 ), 

ont Ii prestre cante, Grant fu Toffrande que il i ot done, Aprfes la messe 
ont la dame enterre'. — C. L. 42: Li apostoiles <}e Rome, chanta messe 
Ci\ jor i ot si bele ofFrande ffete Que puis cele heure en France n'ot 
plus bele. — R. de M. 23, 34: L'ofrancle fu mult grand, quaut Charly 
i fu ale\ Apres la messe Tont en .1. sarcui bptq. — R. de C. 145, 25: 
L'evesques chante la messe hauteuient: Offrande i ot et bele et avenant 
Puis enfo'irent le vasal cpmbatant. 

92) Sax. II, 56, 12: De .in. mars de fin or l'offerande a porte*e. — 
Aq. 2327: Grande fu l'oferande qu'il y fist presenter; De bons deniers 
fu conblä ly auter Et de bon or et d'argent blanc et cler. — G. 113(>: 
11 vait offrir, com Chevaliers membrez, Ün marc d'argent et un paille 
roe\ — A. 1923: Puis sacha de sa borse . im. deniers : Sor Pautel les a mis Ii 
Chevaliers. — ib. 8224: II prent .1111. mars d'or, ses a mis sor Taute!. 
— R. de M. p. 114: Desor le mestre autel a mis .i. marc d'or mier. Quant 
ot fait s'orison, mist soi el repairier. 

93) R. de C. 319, 30: .1. pail offri (Bernier) desor le maistre autel. — 
G. 113b': II yait offrir, com chevalier membrez, Un marc d'argent e^ un 
paile roe\ — P. la D. 407: Li dus Raimons offrit .1111. pafle? roez. - 1 
Ch. deN. 844: .111. niars d'argent a mis desus Tautel Et .im. pa,iles/ef .in. 
tapiz roez Grant est Toffrande que Ii prince ont done'. — Lon. II, 28, 13: 
La messe chantent par les maistres äutes Begues ofri un vert paite ro£ 
Et la ro'in^ ofri un antre tel. — Aq. 31: A saint Michel ala fere son 
oraison , Et y fist moult riche et grande oblicacion Üng marc c^rgei$ 
ofrit et ung riche mangon. 

94) A. et A. 1644: Yient au mopstie*, b\ faite s'qrtfon. Un anel 
d'or i a ojfert je jor. Puis s'en repaire a son osiel ej bore. — A- d'A. 
345; II (Garnier) offri de besans qui bjien yaloit .c. livres, Et Aie la 
ducbqise et nocbes et afiches. 

95) A. 1. B. 138, \4: Le Ber i offre .1. riche paile chier; Et apres 
offrent Ii baron cevalier, Et la Uoine, et sa fille au vis fier. — Ot. 264: 
Un hanap d'ör fit Karies apbrter, De parisez le fist trestot conbler; L'offrande 
fet, et puis H .xn. per. cf. Loh. II. 28, 13. (Anin. 93). A. d'Av. 345. 
(Arim. 94). ' ' ' ' " 

96) l B. 149, 24: PI moustier entrent; {Ti ont plus atendu Li 
garnement sont Sainct Denis rendu, Dönj; Gascelu} pu^ este reyestu. — 
M. de G. 218, 12: Enz o mostier Ii (Jus corant se mi^t; Desor Taute) 
vait ?9ft escq pftir, Dey replama qui oqques ne mq'qti. 
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dätift inusste et aber, wollte er dieselben einst wieder in 
Gebrauch nehmen, dafür ein Lösegeld geben 97 ). 

Es Würde wünschenswert sein, dass ich hieran hoch andere 
religiöse Gebräuche fügte, die in den Chänsotis de geste mit 
Recht alä tägliche Lebetisgetoohnheiten bezeichnet Werden könneil. 
So ist vor allen Dingen das Gebet hierher zu rechtien , das in 
dieser! Epeti eine so wichtige Rolle spielt. Ith glatibe mich 
dieser Attfgabe aber um so eher entziehen zu dürfen, dä 
dieselbe sfchön in der Marburger Dissertation von JohanheS 
Altona : ^Gebete und Anrufungen in den altfranzösischen Chansons 
de geSte. (Ausg. u. Abh. IX.) eine specielle Bearbeitung er&hreft 
hät. Ith werlde mich daher zu dem folgetidenAbschnitte: 

IV. Essen und dabei vorkommende Gewohnheiten. 



a) Zeit des ersten Mahles. 

Ob man während der Zeit vom Aufstehen bis zum Beginn 
cler Messe schon einen Morgenimbiss eingenommen hätte, 
davon wird in unsern Texten nichts erwähnt. Wir müssen 
annehmen, dass dies nicht geschehen ist 98 ), denn wir sahen ja, 
dass sofort nach dem Aufstehen und Ankleiden die Messe 
besucht wurde. Sichere Beweisstellen liegen uns nicht vor, 
wenigstens so weit nicht, als sie sich auf normale, christliche 
Verhältnisse beziehen. Aüsftahmeh kämen vor, und man ass 
schon am frühen Morgen unmittelbar nach dem Aufstehen 



97) M. G. 87. if.: »(Guillaume) Saint Julien! jo vu8 conmant ma 
targe; Par tel couvent le met en vostre garde, S'en a raestier Loeys le 
fil charle, Et mon fillieul, qui tient mon iritage Contre paiens la pute 
gent savage, Rependrai jou, si vous rendrai trouage .111. besans d'or; au 
noel et a paske Les vos rendrai ä trestout mon e'ager.« Li quens Ta prise 
par la guige de paile, Portee Ta deßour Tautel de marbre. — C. L. 317: 
Au mostier vet le Bervice escouter: Totes ses armes fet metre sus l'autel, 
De Tor d'Arrabe les volt puis rachater. — Ot. 264: Un banap d'or fit 
Karies aporter . . , * I/offrande fet, et puis Ii .xn. per. Rollans ofri 
Durendal son bran cler, Pour la rencon i fist .x.mars donner. 

98) Auch A. Schultz I. p. 281 giebt nichts Sicheres hierüber an. 
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in ausserge wohnlichen Fällen tüchtig, wie in Kriegszeiten, oder 
wenn eine Reise bevorstand, die man mit Beginn des Tages 
antrat"). Die .Heiden scheinen stets nach dem Aufstehen 
kräftig gegessen zu haben; sie gingen nicht zur Messe und daher 
hatten sie Gelegenheit, das Frühmahl schon ganz am Morgen 
einzunehmen t0 °). 

Die epischen Dichter beschränken ihre Angaben bezüglich der 
Mahlzeiten auf das Mittag- und Abendessen, als auf die Haupt- 
mahlzeiten; doch lässt sich die Zeit beider nicht mit Sicherheit 
feststellen, sie war wohl in den einzelnen Gegenden verschieden. 
Für gewöhnlich wurde das Mittagessen (»disner« oder einfach 
«mangier« genannt) unmittelbar nach der Messe eingenommen 
und hing es lediglich davon ab, dass diese früher oder später 
abgehalten und beendet wurde ,01 ) [cf. Anm. 52, 53]. Wir 



99) Gfr. 2340: L'endemain par matin, quant soleil fu leves, Sunt 
u pales venus; la ont fet atourner A boire et a mengier largeinent 
aprester. Gaufrey et tous ses freres vont as estres ester. — ib. 9325 ff.: 
Tout issi Tont lessie' jusqu'a l'ajourneinent Que les tables ont mises sans 
nul delaiement. Mouit furent bien servi de vin et de piment, Char fresche 
et char saläe et oisiax ensement Fromer but et menja asses et largeniefft, 
Puis a vestu Taubere, lache* l'elme luisant. — P. la D. 2809: Quant Ii 
dus fu levez, s'asistrent au disner; Puis est venus au conte por congie* 
demander. — D. de M. 5738: Dont leverent des Iis, si se sunt atourne. 
Quant il furent vestu et il orent lav£ Et encontre Orient Damedieu 
aore% Waudri mist entre .11. un grandisuie paste' Sus une blanche nape 
puis a vin apporte*. cf. 3854 ff. — H.de ß. 8462: Par matin sont nostrebaron 
leve* . . . A icest mot, s'asient au disner; A mengier orent et a boire ä 
plentä etc. 

100) Gfr. 8639: A icheste parole s'est leve Gloriant, Et il et la 
puchele laverent tout avant . . . Puis s'asist Machabre* et le roi Gloriant, 
Et toute lor mesnie maint et quemunalment. Moult bien furent servi 
du tout a lor talent. Si com Ten ot servi du premier mes avant. 

101) Gfr. 69: Leservice ont o'i aveques le sarmon, Puis vindrent u pales, 
oü apreste* ot on Le mengier bei et bon, et plante* et foison. Dont ont 
donnere Peve eseuiers et garchon; Au mangier sunt assis sans plus 
d'arresteison. — ib. 4754: L'encletnain par matin sunt ales au moustier... 
Et puis sunt reperie^ sus u palez plenier Li serjant donnent Teve, 
s'asistrent au mengier. — ib. 7450: Aprez la messe vont u pales jponr 
disner. — G. de V. 968 ff: La messe vont Ii bairon escouter . . . Kant 
Ii servises fuit dis et deviseiz, Del mostier issent, el palais sont monte\ 
Au maistre dois est Gerars acouteiz. — Loh. II, 158, 19: Et Fromondins, 

Ear main la messe ot, Puis a mangie et beu un petit. — Loh. I, 147, 6: 
a messe oit au moustier Saint-Quentin Puis en revint au palais marberin. 
L'esve 'demandent, au mangier sunt assis. - Aq. 2366: Pour o'ir messe 
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können hiernach dieses erste Mahl etwa in die Zeit von acht 
bis nach neun Uhr legen l02 ). Es wird an andern Stellen nun 
allerdings noch als Essenszeit die Mittagsstunde, wenn auch 
nur im Allgemeinen (ä midi), angegeben, doch war das Essen 
um # diescZeit nicht regelmässig und geschah nur in Ausnahme- 
fallen, in Kriegszeiten oder wenn bei feierlichen Processionen die 
Messe länger als gewöhnlich gewährt hatte 10S ). Anders wohl 
bei den Heiden, bei denen die Mittagsstunde die Zeit des 
Mittagsessens gewesen zu sein scheint, und wäre dies auch 
gerechtfertigt; denn wenn sie schon am frühen Morgen zum 
ersten Male assen, so werden sie wohl zu Mittag eines zweiten 
Mahles bedurft haben 104 ). 



Ebenso unsicher, wie die Zeit des Mittagsessens, lässt sich 
die des zweiten Hauptmahles, des Abendessens bestimmen, und 
war auch hierfür keine bestimmte Stunde festgesetzt. Einmal 



est au moustier alle. Puis est ly roys ore au palays monte', Et le menger 
rat moult riche aprestd; Assis se sunt, quant chascun ot lave\ — F. 41: 
Li a cante la messe Ii capelains fourre*s. Apres fu Ii mengers gentement 
aprestes. — F. de C. 47, 2 ff.: Del mostier issent, quant ele fu fine'e .. . 
Vint en la sale qui de marbre est pavde, En l'aucor dois est la dame 
montee etc. cf. Ale. 4477. M. de G. 22, 1. 225, 6/* R. de C. 188, 24. 
Gar. de M. Romv. 363, 35. 

102) Aub. 838: Quant tierce fu, s'alerent au mostier, Illec ont tout 
oi le dieu mestier, Puis s'en reuont en el palais plenier. Apres lauer 
s'asirent au mangier, Mais eurent bons pour leur cors aaisier. 

103) H. de B. 6741 : Ainc ne finerent tote jor de sigler. Desc'a cele 
eure miedis fu sonnes; Adont s'asisent lä dedens au disner. — ib. 8788: 
A miedi vaurra laiens disner. — A. 2225: Et vait a Sainte Crois le 
messe olr. Et sieut procession jusc'au midi; . . . . A Tostel s'en repaire 
quant tout fu dit; Li mangiers fu tout prest quant il revint. — Aüb. 678: 
LiMachabesde son lit se leva, 0 sa moullier au moustier en ala, Selonc 
la loi le ser?ice escouta. Quant il fu dis el palais repaira, Et si baron, 
miedis estoit ia; Li mangiers est pres, cascuns d'aus mania. — M. de G. 
106, 16: 11 ont mangie, un po apres midi. — D. de M. 9200: Onques 
n'i ot parl6 chele nuit de souper, Tont qüe vint ä midi, que le roi 
dut laver. 

104) F. 2727: — »Sire, dist Floripas, ja est tans de digner; Se or 
faites justice , amirans , rice ber , Vous ne mangerie's mais si ert midis 
passes.« — H. de B. 5619 ff.: Vers le palsis s'en va Hues Ii ber; Tant 
atendi el palais ä entrer Que Tamires fu assis au disner. 

Ausg. u. Abb. (Z e 1 1 e r). 8 



b) Zeit des Abendessens. 
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wird die Ö. Stunde, also Nachmittags 3 Uhr 10 *), an einer 
andern Stelle die Zeit vor der Vesper 106 ) als Zeit des Abend- 
essens erwähnt. 

Gewöhnlich nahm man das Abendeösen wohl nachher 
»vespre« ein , wenn der Abend anbrach ; denn bald , wenn es 
beendet war, ging man zur Ruhe m ), [cf, Anm. 1 u. 2.] 

Was sonstige Angaben bezüglich dieser Mahlzeiten anbelangt, 
so sind sie für beide gleich und glaube ich in Folge dessen 
auch beide zugleich behandeln zu können. 



Es wurde das Eissen in einem besondern gepflasterte*! 
Saale eingenommen, der auch mit prächtigen BHdern geschmückt 
war 108 ). 

105) R. de M. 356, 21: Quant il fu pries de none, s'aeistreAt aü 
souper Tout ont mangiä iki, ne porent rien sauver Taut ont de vin beü, 
n'en ont point au lever. 

106) M. de G., 21 , 8: Quant ont mangiä, et bdu ä loisir, En la 
chapele Tempere'or Pepin Oft les vespres avec Pempereriz. 

107) D. de M. 5580: Et quant ce ?int le soir, qu'il estoit avespry. . > 
Desaroiez se sont tous les felons que je dy Le queux a apointä le niangier 
sans detry. — Ale. 4270: De Lautes vespres s'asient au souper. — Loh. 
1, 291: vespres aprochent, soiels est resconses, Li baron ont et mengie 
et sope\ — F. d. C. 125, 23: Le veapre aproche; au soleil eseonser Mil 
Esclavon se courent aprester A .xv. gresles ont fet I'eaue corner. — 
Gar. de M. 83, b, 22: Au niangter sont assis Ii vespres aprocha j>uis 
alerent dormir tawt que il aiorna. — F. 3838: L'assaut a feit iaissier, car 
pres ert d'avesprer , Et il et si baron sont assis au souper. — H. C. 1223: 
Quant vint aprez souper, lez tablez font oster; Gescun vers son hostel 
s'en va pour reposer. — Ot. 261: Nostre emperere est assis au souper, 
Et entor lui si demaine et si per. Quant ontsoupe\ si s'en von t reposer. — 
ib. 664: Apres mangier, si est chescuns levez, Li rois meisme est en sa 
chembre alez. Dormir se vont, si ont les uis töremez Jusqu^au matin, 
que le jor paru cler. — H. de B. 7963: Li jors defaut, asis sunt au 
souper. Apres mengier, sont ate* reposer. — <Gfr. 4579: Asses ont pain 
et vin et char et veneson, Moult furent bien servi par dedens Grellem ont; 
Puig alerent dormir Ii chevalier baron. ef. Ben. de M. 329, 8 ff. 

108) R. de C. 188, 25: Apres Ha messe) monterent en la sale pavee — 
F. de C. 46, 34: Bertrans a Anfelise guie'e Vint en la sale, qui de inarbre 
est pave'e. — B. de C. 2985: Gerars et Guis s'en vienent en la sale 
pavee. — J. de Bl. 1509: Jordain enmainent en la plus maistre sale Au 
favoir vait Jordams, ses mains i lave. — G. de M. 511, 1: Dedarts entrft 
Fromons Ii posteis, Desous la salle dessant en .1. jardin. — Gfr. 4577: 



c) Bereitung der Tafeln« 
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An schöneuSoramertagen wurden, besonders beiFestlichkeiten, 
die Tische auch im Freien, im Garten oder auf einer benachbarten 
Wiese, aufgeschlagen, und dort das Mahl zubereitet 109 ). Auch 
in dem Speisesaale wurden die Tische gewöhnlich erst vor 
Beginn des Mahles abgestellt 110 ). Per Tisch, an dem der König, 
oder der beim Mahle Gefeierte, Platz nahm, war besonders 
^gezeichnet, er war yersirtund, höher gestellt, als die übrigen 111 ). 



A tant en sunt montez sus au mestre donjon Oü Ten ot aprestö ä mengier 
foison. — P. 4e P. 467: Desour 1a raetre salle, qu'est pointead orfrois 
Cpipant Camilius desconfist Ii Gallois,, Furent les tables misses et aprestiäs 
Ii dois. 

109) B. a. gr. p. 270: Apres la mi aoust, ne quier que vous en 
mente Par un jour si tres bei qu'il ne pluet ne ne Tente, Espousa rois 
Pepins Bertain la belle gente . . . Ou jardin orent fait drecier la maistre 
tente: Quant la messe fu dite, n'i firent longue atente, Au mengier 
gont assis, c,a cent, c,a vint, ^a trente. — ib. p. 46: Ei jardin le roi ot 
mainte table drecie, Au mengier sist Ii rois et sa gente maisnie D'autre 
part sist Pepin a la bachelerie. — Loh. 1, ,260, 15: Begons semont 
rempereor Pepin Que o lui yengne manger en son jardin , Et il i viDt 
avec le duc Garin. — Loh. II, 143, 9; Fromons comraande qu'on les 
tables meist, Et Ton si fait, löans en un jardin; Onze vint tables i 
poissiez choisir, — ib. 148, 9' El vergier entre oü Ii mangier fut mis: 
A une tttble est assis Fromondins Dejouste lui Guillaumes de Monclin. — 
D. de M. 5585; Au dehors de la tour, au senestre costö, En ung beaul 
ffrant praiel, qui la fu ordonne; De feullez et de fleurs estoit environne\ 
Mangier vorent de jour, car c'estoit en este*. Marez avoit entour, bien 
estoit fort ferm6. Les tables misent la pour le doulx temps soue*j Au 
Souper sont assiz, car tout fu aprestä. cf. Alisc 3377. 

110) Sax. I, 208, 4: Puis font les tables metre, quant de soper ert 
tant — G. de M. 526: Les taubles mettent, au mangier sunt assis. — 
H. de B. 8431: Les tables metent, al mangier sunt assis. — ib. 9621: 
Tantost a fait la grant table drechier. — A. 1. B. 44, 6 : A tant le laissent 
si font l'eue buchier Les tables metent seriant et despensier — A. 7161: 
Quant Ii mangier fu prest, ses vefesiez issniaus Les serjans por les tables 
metre sor les estiaus. — Aub. 1560: Jules Cantrues a fait drecier Taules 
partout et cuire maint daintier. — H. C. 1804: Quant fu tamps de diner, 
les tables se mist on. — P. d'Or. 546: L'eve dentandent paien et Sarrazin, 
Metent les tables, au mengier sunt assis. — Kls. R. 831: Franceis sunt 
al palais, tuz fut prez Ii disners^ Les tables sunt drecie'es, al mangier 
sunt ale*t. 

111) F. de C. 46, 35: En Taucor dois est la dame montee, En une 
table räonde bien ouvree La se sist Foulque, de les lui s'esposee. — Ale. 
2993 ff.: Li rois a fait sa grant table drechier, Tele ki est dore'e ä 
eschekier . . . Aimeris sist de joste sa moillier, Au maistre dois, en l'estace 
prumier. cf. 3485. - H. C. 1805: Le rolne s'assist au plus mestre coron 
EJt Marie, se fille, qui clere ot le fachon. — P. la D. 974: A la plus 
maitre table s'est assis au disner. cf. 1152. — G. de V. 973: Del moustier 
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Es wurden die Tafeln mit Tischtüchern (napes) bedeckt ns ), 
die sofort nach beendetem Mahle wieder weggenommen 
wurden 1 18 ), während die Tische öfters zum Spielen stehen blieben, 
oder ebenfalls bei Seite gesetzt wurden 114 ). 

Der Gabeln bediente man sich beim Essen noch nicht; 
dagegen wurden die Messer »coutel c zum Zerkleinern der Speisen 
gebraucht, und legte man deren in hinreichender Zahl auf den 
Tisch 116 ). Si waren aus Stahl gearbeitet, gross und spitz 116 ), 

issent, el palais sunt mont£. Au maistre dois est Gerars acouteiz, 
Ii sirez de Viane. — R. de C. 84, 18: Li quens Raoul seoit au plus 
haut dois. 

112) A. d'A. 2712: Quant Ii mangier sont pres, si fönt meitre les 
napes. — R. de C. 76, 6: Les napes metent sergant et despensier. — Asp. 
61, VI, 22: Les napes mistrent. 

113) A. 1. B. 68, 7: Quant ont mengie* Ii demaine et Ii per, Li 
seriant uont por les napes oster. — G. de M. 508, 19: Apres maingier 
font les napes sachier. — R. de M. 329, 10: Quant il orent mangie, les 
napes font oster. — Ch. de N. 815: Communeinent s'assient au soper: 
Et quant il furent richement convie*, Li escuier vont les napes oster. — 
H. de B. 50: Et quant il orent asse*s but et mengier, Les napes font 
oster Ii escuier. — ib. 2798: Apres niengier font les napes oster, — 
ib. 7810: Quant ont mengie', les napes font oster. — ib. 9053: Quant ont 
mengie et be*u ä plente*, Les napes ostent sergant et baceler. — G. de V. 
3773: Kant maingie* orent Ii Chevalier vaillant Les napes traient escuier 
et seriant. — Ch. 0. 45: Apres mengier, quant il orent soupß, Les napes 
ostent serjant et escuier. — Gfr. 8102: Quant le souper failli, les napes 
sus osterent. — G. de N. 491: Quant il orent soupe, les napes font 
cachier. — P. la D. 975: Quant il orent mangie* et be*u ä plante Les 
napes ont osteös serjant et bacheler. — ib. 1160: Quant Ii rois ot mangie* 
les napes fist oster. 

114) P. d'Or. 557: Quant ont mengie et beu ä loisir, Cil eschanson 
vont les napes tolir. As esches jeuent paien et Sarrazin. — A. 1. B. 70, 32: 
Apres mengier font les napes oster. Des tables lievent Ii demaine et Ii 
per. — R. de M. 313, 38: Quant il orent mengie* et beü ä plente, II 
leverent des tables. — Horn 4129: Quant assez ont mangie* les tables 
funt oster. — ib. 4581 : Quant asez ont mangie* ces tables font oster. — 
H. C. 1223: Quant vint aprez souper, lez tablez font oster. — Gar. de M. 
8, c, 3: Quflrnt on ot fait la table & leuer & lacier. — ib 34, d, 30: Quant 
il orent mangie la table ont oste*e. 



tables les cortels afile*s. — ib. 73, VI, 22: Tants cortels acerin. — A. 254, 20: 
Puis a pris .1. coutel, si desfait le paon — P. 1. D. 2306: Grans cotiauz 
d'acier. 

116) Asp. 73, VI, 22: Cortels acerin. - P. la D. 2306; Grans cotiauz 
d'acier. — G. de M. 502, 22: Desor la tauble oi .1. coutel saisi. — ib. 509, 19: 



115) Asp. 61, VI, 28: Les 
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oft sogar mit goldenem Griffe versehen m ). Die Trinkgeschirre, 
deren man sich bei der Tafel bediente, waren sehr wertvoll, 
so die Becher »copes, coupes,« aus Gold oder 'Silber hergestellt 118 ), 
nicht minder die Trinkschiffe »nes«, die neben den Bechern 
genannt werden, so wie das im Horn erwähnte Trinkhorn, 
das ausserdem mit Edelsteinen besetzt ist 119 ). Ebenfalls aus 
Gold und Silber gearbeitet und mit kostbaren Steinen besetzt 
waren die Näpfe »hanapc iao ). Es gab jedoch auch hölzerne, 



Fromon8 me volt d'un grant coutel murdrir. — G. 408: Tint .1. coutel 
qui piain pie" ot de lonc. — Ch. 0. 4247: Grans fu et Ions et devant 
apointiös 

117) Ch. 0.4247: (Ogier) Prist un cotel q'il vit sus le doblier. Dont 
uns vales Ii tranchoit le mengier; Li mances fu ä fin or entaillies E 
l'alemele d'un poitevin acier. — G. 408: Tint .1. coutel qui piain piä 
ot de lonc; La manche an fu de Tue vre Salemon, Et Ii aciers poitevins 
jusqu'au som. 

118) A. 7097: Le vin lor veissies par noblece porter As grans coupes 
d'argent dont Ii our sont dore. — Horn 935: 11 ad le ior porte* une 
cupe d'or fin Unkes norent mellor Cesar ne Costentin A trifuire iert entalle 
de bon or melekin — ib. 2399: Ceste coupe pernez ki est d'or aifricaunt 
De loeure Salemon fiz Dauid le pussant. — Ale. 2774: Et bois ton vin 
a ta cope doree. cf. 1991. — A. 1. B. 69, 14: Li bouteillier portent vin 
et piment En coupes d'or et en vessiaus d'argent. — ib. 75, 15: Coupe 
d'argent, ou hanap rice et ber. — A. 1. B. Romv. 229, 19: De coupes 
d'or, hanas d'argent massis — R. de M. 421, 15: Servent devant le roi 
de la coupe doree. — Aq. 1205: Prent une couppe de fin or esmere\ — 
G. de M. 501, 16: En sa main tint une coupe d'or fin. cf. 511, 5. — 
Sax. I, 248, 24: Et Baudoins servoit de la cope d'or niier. — R de C. 
64, 12: Cil a saisie .1. coupe d'or fin. — F. 6127: Fierabras tint la coupe, 
devant le roi, d'or mier* — Asp. 73, VI, 18: E uit .c. copes, chi d'argent 
chi d'or fin. 

119) J. de Bl 816: Jourdains Ii anfes i cort touz eslaissiez, II en 
emplist uue grant nef d'or mier. Molt est pesant, assez i ot or mier. — 
Loh. II. 16, 16: Que la nef d'or Ii vout des poins tollir. — R. de M. 
168, 33: Sor lor pie*s se drecerent .xl. bacheler Qui le vin lor porterent 
es hanas et es nes. - ib. 313, 1: Devant le duc Naimon me niete's la grant 
nef. — ib. 313, 7: Chascuns des Chevaliers ait, ou hanap ou nef — ib. 
313, 10: Si emoles les hanas, les coupes et les ne's. — Horn 4103: AI 
mangier sunt asis seruent eil mareschal Desquieles dargent nun en autre 
metal Buteilliers ont hanaps e dor e dorkal Ei mut sunt bien ouerez 
de pierre e de asmal. — ib 4152: En la buteillerie est Rigmel pusentree; 
Un com prist de bügle dunt la liste ert gemmee, Ki entur la buche ert 
bien demie pie \6e, Si ert d'or affrican merueilles bien oueree. 

120) Aq. 1205: Prent une couppe de fin or esmere\ Entre l'ovraigne 
resplent un amide, A cheres pierres fut le* henap oupvre*. — H. de B. 
4221: Prent le hanap qui fu d'or esmere\ — A. 1. B. Romv. 229, 19: 
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Näpfe, und zwar Näpfe aus Magerholz »hanap de madre« m ). 
Die Leitung der Arbeiten vor und während des Mahles tag 
dem Seneschal ob 12a ) , der als Zeichen seiner Würde einen 
Stab in der Hand trug; unter seiner Aufsicht wurde das Mahl 
bereitet. 



Waren die Tafeln zurecht gemacht, so wurden Becken, mit 
Wasser gefüllt, herumgereicht, damit die Hände gewaschen 
Werden konnten. Bevor dies nicht geschehen war, setzte 
man sich nicht zum Essen nieder 128 ). Die Diener wurde« durch 



Hanas d'argent massig. — Horn 1009: El ueit les seruitors uenu sunt e 
alez Garn portent ces hanaps e ces ueissaus dorez. — P. la D. 1153: A 
l'enap qui fu d'or. 

121) E. de St. G. 1449: En .1. anap de madre les souda la puchele. — 
A. 4013: Aiols devant le roi tenoit .i. madre Isnelement rasißt desor 
la lable — ib. 4041: Et un hanap de madre d'un sestier Li fist Aiols 
porter piain de vin viee. — G. deN. 1060: Le vin porte Ii rois dedaas a. 
maselin. — G. de M. 89, a, 18: Aporte*s moi le vin par den si vus haste« 
Li senescax i cort tost Ii tu aportez En .1. grant maserin qui parfunt 
fu & lez & il en a beü ai. pos toz mesurez. 

122) A. et A. 1076: Le seneschal ferez mes aporter. — A. 2111: 
Le maistre senescal a ape!6; Se Ii fist le mengier bien conreer. — R.deC. 
188, 26: Li senechaus a la table passäe, En sa main destre une verge 
pelee. — G. de B. 2221: (Huidelon) Son seneschal apele: »Sinagon , ca 
venös: Une blanche toaile maintenant m'aporte*s, Et piain hanap de vin 
et un pain bulete. - A. d'A. 3819: Li rois Ganor commande son seneschal 
Lutis Que Tiave soit donnöe. 

123) H. de B. 4227: »Vous et vostre homme, ales vos mains laver; 
Je vous donrai a mengier a plente. — ib. 9622: L'eve aporterent k 
grans bassins d'or mier, Li rois lava, s'est asis au mengier. — B. a. gr. p. 
1618: Lors s'assist au mengier si tost qu'il ot lave. — Enf« O. 4606: 
Assis se sont quan^ il orent lave. — Aub 841: Apres lauer s'asirent 
au mangier, — Gfr. 4010: A tant deniandent Teve, s'asirent le*s ä lds. 
FL 9l7: II ont lave* lor mains, asis sunt au maingier. — ib. 1009: 
Et U ai donne" Teve, si l'asiet au disner. — F. 2214: Et la table fu mjse, 
quant il eurent lave* Les pucielles les servent a joie et ä bonte". — Ot. 
2096: Li keu avoient le mengier aprestez, L'eve aporterent, si a Ii rois 
lavez — A. et A. 2285: L'eve Ii donnent et si Tont fait laver. — D. de M. 
11328: Le mengier fu tout prest, Peve löront donn£e. cf. 9200. — J. de Bl. 4133: 
Li mengier furent richement apreste , Assiz se sont, quant il orent lave\ 
— Ale. 3483: Et Ii mangiers fu molt bien conraes. Assiz se sont quant 
cascuns ot lave. — Aq. 2368: Et le mengier fu moult riche aprestä. 
Assis se sont, quant chascun ot lave*. — Gar. de M. 21, d, 22: De liave 
Ii aporte Ii Chevaliers laua Au m&ngier sest assjs que nus dals napela. — 



d) Händewaschen. 
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ein ttornsignai odef durch lautes Zurufen aufgefordert, das 
Wässer herbeizubringen, und war dies zugleich das Zeichen 
zum Beginn des Mahles ,84 ). Wie man sich vor dem Essen 
wusch, so geschah es auch nachher 126 )* War die Zahl der 

ib. 34, d, 27: Li soupers fu toe pr& laigue lor fu dornige. — ib. 41, c, 13: 
Lora 8e desarmint tuit & on lor aporta Laigue por mains lauer .G. tan tost 
laua. Au mangter sont assis dont mais ne leuera. — ib. 50, a , 26 : Lora 
alerent lauer ioste le dois plenier A vne baute table sasisent au man gier 
Si ßoperent a ioie. — ib. 106, d, 17: Au mangier sowt assis quant il orent 
laue\ — £. de St. G. 1966: 11 demanderent Paigue , al mangier vont ae- 
ar. - P. la D. 1419: Li cuens monte au la sale, l'aive fait aporter . . . 
A la plus maistre table s'asistrent au disner. — ib. 1997 : II demanderent 
T aive, s'asistrent au mengier. — ib. 2805: II demanderent l'aive, 
s'asistrent au soper. 

124) Ch. de 81 1: As tropeors a fait l'eve corner. Cominunenient 
s'assient au soper. — F. de G. 125, 23: Le vespre aproche: au soleil 
esconser Mil Esclavon se courent aprester; A .xv. gresles ont fet l'eaue 
corner Ce iert l'enseigne paiens voisent laver. — Ale. 4261 : En Gloriette 
Äst on l'aige corner: Cil Chevalier vont ensamble laver Lora s'arengerent 
Ii demain et Ii per. — ib. 7838: Molt tost fbnt l'aigue as busines corner 
Cil cevalier s'asirent au disner. — Bat. d'Ale. 3245: L'eve cornerent a 
nn cor menuier. Quant ont lave* eil baron Chevalier, Aval la sale s'asient 
au mengier. — R. de M. 225, 9: Puis demanderent l'eve Ii cbevalier 
baron El palais sunt asis ä manger environ. — ib. 310, 2; Quant vienent 

au chastel si font l'eve crier Et manjuent ensamble par mult grant amitik / 

— ib. 422, 33: Kalles Ii empereres n'i a fait demore'e, Au mengier est 
assis quant fu l'eve cornee. — Enf. 0. 1370: On corna l'aigue, si alerent 
laver. — G. de N. 1820: Guion demande l'eve, s'assiäent au disner. — 
A. d'A. 2712: Quant Ii mangier sont pres, si font meitre les napes Et 
font l'eve crier amont en la grant sale. — F. 6117: Karies a demande 
de l'aigue poür digner. — A. le B. 44, 5: Atant le laissent si font l'eue 
huchier. — ib. 68, 3 ff.; Sus el pales a Ten l'eve cornee; Et Ii serjant 
Tont molt tost aportee. Puis sont assis sans nule deinoree — Sax. 168, 13: 
Li rois demande l'aive, s'est assis au mengier. — A. 1146 : Puis deman- 
derent l'aigue, si vont mangier. — G. de M. 461, 18: L'iaue demandent, 
au maingier sont assis. — Loh. I, 3683: L'aigue demandent au mangjier 
sunt assis. — Loh. II, 178, 15: L'iave demandent , assis sunt au mengier. 

— M. de G. 21 , 8: L'eve demandent, au mangier sont assis. — Asp. 
72, VI, 44: L'eue demande Ii rois, e uait ä mancer. — P. la D. 1150: 
Li rois demande l'aive ou palais prineiper, Quant il orent lav6, s*asistrent 
au disner. — ib. 1997: II demanderent l'aive, s'asistrent au mengier. — 
ib. 2808: II demanderent l'aive, s'asistrent au soper. — Gfr. 1690: Adonc 
demande l'eve rois Glorians le fier, Et le roi Machab re', sunt assis au 
mengier. — ib. 4010: A tant demandent l'eve, s'asie'ent le« ä le's, A 
lesir ont soupe. — P. d'Or. 545; L'eve demandent paien et Sarrazin. 

125) A. 1. B. 68,8: Li seriant uont por les napes oster. Puis aporterent 
de l'iauue as mains laver. — Sax. I, 252, 10: Li rois dejnande l'aive,. 
si lieve dou mengier. — R. de M. 314, 1; Quant il orent mengie' et beü 
aplente, II leverent des tablee, si ont lor mains lav& — ib. 379, 3; 
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Tischgenossen eine grössere, so wurden mehrere Waschschüsseln 
herbeigebracht 126 ) (cf. 130). Zugleich wurde ein Handtuch 
»touaillec zum Abtrocknen herumgereicht m ) , das vielleicht 
meist zugleich die Stelle unserer Serviette vertrat I28 ), denn auch 
der Serviettea »doblier« bediente man sich bei Tische 129 ). 

Die Becken »bacins, vasiaus«, in denen das Wasser herum- 
gereicht wurde, waren von Gold oder Silber 1S0 ). Auch beim Hände- 
waschen wurde ein gewisser Standesunterschied beobachtet, indem 
sich zunächst der Höhergestellte wusch, dann stufen weis die 
übrigen Teilnehmer am Mahle folgten 18 *). 



Apres manger aportent l'egue tuit eil garcon Li Chevalier laverent, mais 
prime Ii baron. — Gar. de M. 10, a, 18; Quant il orewt mangiö & il 
orewt laue*. — Horn 4129: Quant asez ont mangiS les tables funt oster 
E 8i ont eil laue* qui se uoelent lauer. 

126) A. 1. B. 74,30: Apres cel mot ont l'eve demande'e. Et Ii serjant 
Tont moult tost aportöe La veissiez mainte coupe dorde, Mainte escuelle 
d'or et d'argent ouvree. — A. 7163: Et a l'aigue doner as 
diores vasiaus — Gfr. 74: Dont ont donnee l'eve eseuiers et garchon Au 
mangier sunt assis sans plus d'arresteison. — ib. 4758: Li serjant donnent 
l'eve, s'asistrent au mengier. — H. de B. 4211: As grans bacins orent 
lor mains lave* As hautes tables sont asis au souper. — ib. 9037 : Jsnelenient 
l'aigue lor ont Ii vre' A grans bacins d'argent molt bien dores. — ib. 9622 : 
L'eve aporterent a grans bassins d'or mier. cf. 3604. 

127) A. 7163: Et a l'aigue doner as diore*s vasiaus A le blanche 
toualle essua Mirabiaus. — J. de Bl. 1510: Au lavoir vait Jourdains 
ses mains i lave Oriabel Ii tendit la touwaille. — Ale. 4265: En Gloriette 
fist on Täige corner; Li cevalier vont ensamble laver. Dame Guibors 
ne se vaut oublier. Aimeri va le touaile porter. Et a ses fiex por leurs 
mains essuer. 

128) G. de B. 2222: »Une blanche toaille maintenant m'aporte's, 
Et piain hanap de vin et un pain bulete\« — R. de M, 253, 5: Une 
blanche toaille et ,i. coutel selonc. Puis Ii vont doner Teve .im. fil 
de contor. 

129) Ch. O. 4247; Prist un cotel quü vit sus le doblier. — A. 1. B. 
75, 12: Lä veissiez maint noble damoisel, Qui tint touaille, ou doublier, 
ou coutel. 

130) A. 1. B. 74, 30: Apres cel mot ont Teve demandee. Et Ii serjant 
Tont molt tost aportäe. La veissiez mainte coupe doree, Mainte escuelle 
d'or et d'argent ouvree. — H. de B. 3604 : A grans bacins qui estoient 
dore* Lor aporterent Ii serjant a laver. — ib. 9037: Isnelement Taigue 
lor ont livrö A grans bacins d'argent moult bien dore"s. — ib. 9622: 
L'eve aporterent ä grans bassins d'or mier. — A. 7163: Et a Taigue doner 
as doiräs vafiaus. 

131) A. d'A. 3821: Premier lava danie Aye et Ganor l'Arabis^, Et 
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c) Tischordnung. 



Auch bei Tische hatte man wohl eine bestimmte Ordnung 
innegehalten. Da der König mit seinen Baronen, seinen Rittern, 
seinem Gefolge zusammenspeiste, so waren mehrere Tafeln auf- 
geschlagen. An der Haupttafel sass der Gastgeber mit den 
Seinen, um ihn herum an den andern Tafeln nahmen die 
übrigen Teilnehmer am Mahle Platz 132 ), die Damen zwischen 
den Herren 133 ). An der Seite des Herrn selbst zu sitzen war 

apres ont lave" Ii prince et Ii marchis. — Gfr. 9090: Si. lor aporta l'eve 
vistement et isnel. Premier lava Doon et Garins par revel, Et Berart 
l'eve a priz, la puchele deles, Et tuit nostre baron, et apres Lionchel. — 
R. de M 378, 41 : Apres manger aportent l'egue tuit eil Garcon; Li Chevalier 
laverent, mais prime Ii baron. cf. H. de ß. 9623 u. 9638. 

132) F. de C. 125, 81: Au maistre dois sist Tiäbaut d'Escler. Entour 
lui furent si demaine et si per, Trente amiraux et .xm. aumacer. — 
P. la D. 1419: Li cuens monte an la sale, l'aive fait aporter Avec Ii es 
Parise, sa norice a vis cler. A la plus maistre table s'asistrent au d isner. 

— H. de B. 9622: Li rois lava, s'est asis au mengier; Le's lui s'asist 
Nales o le vis fier As autres tables sisent Ii Chevalier. — Kls. R. 399: 
Charlemagne s'asist e sis ruistes barnez, Li reis Hugue Ii Forz e sa 
mollier delez, La fille od le crin bloi qu'at le vis bei e cler. — Ale. 4265 : 
En Gloriette flst on l'eve corner; Cil Chevalier vont ensamble lauer Lors 
s'arengerent Ii demain et Ii per. — G. de V. 975: Au maistre dois est 
Gerars acoutez Li sires de Viane. — P. de P. 472: Ao ciet de table fu 
le roi des modeins rois, Joste lu Maoceris que ne fu mie boreois E pues 
roi Dexirier e Isoriäs le cortois; Apres fu asis Gaines e Naimes e Tiois 
E le roi Salemon e le roi Gondelbois E le roi Guinimes e Uc.ier le 
Danois Pues furent tuit assis, princes, dus e marchois A une antre ri9e 
table pres le roi des Francois S'asist le fil Milon ou siens palatinois. — 
Ot. 261: Nostre emperere est asis au souper Et entor lui si demaine et 
si per. — Ch. 0. 4760: Sus el palais en est Ii bers niontes; Le roi troya 
oü 8&)it au disner: Tot entor lui et si conte et si per Et si demaine, 
si dru et si prive\ — Sax. I, 129, 12: Au souper est assis nostre emperere 
maine, Entour lui si baron, si prince et si demaine — ib. 185, 1: 
L'ampereres de Borne est assis au mengier, Entor Ii si baron, si duc et 
si princier. 

133) Gfr. 8651: La puchele et Maprin s'asistrent tout avant, Puis 
s'asist Macbabre* et le roi Gloriant, Et toute lor mesnie maint et 
quemunalment. — Kls. R. 399 ff.: Toz fut prez Ii soupers Carlemaignes 
s'assist e sis ruistes barnez, Li reis Hugue Ii Forz e sa mollier delez, Sa 
fille od le crin bloi qu'at le vis bei e cler etc. — F. 3392: A la table 
s'asient." si ont les huis bare*s, Et les fianques pucieles avoec aus le*s ä 
les. — Ale. 3485: As maistre 8 tables sist la flor des bames. La fist 
Guillaumes ke frans et honoures Ke dant Guimar et son fil a mandes, 
Et sa moillier au gent cors honores; De joste lui les asist les a les. 

— G. de V. 916: Gerard s'asist et $livier Ii ber, Et Dans Hernaus de 
Biaulande sor mer, Et Dans Lambers et Aude o le vis cler. — A. 1. B. 

Ausg. u. Abb. (Zeller). 3* 



Digitized by 




42 



eine besondere Auszeichnung und wurde nur dem zu Teil, der 
in irgend einer Weise sich verdient gemacht hatte, den der 
Hausherr ehren wollte 184 ). 

Der Ritter entwaffnete sich , bevor er zu Tische ging 135 ), 
überhaupt kam man mit besserem Gewände bekleidet zum 
Essen 186 j. 



61, 32: A icest mot est Ii mangiers cri6s. Li cuens s'asist et sa femme 
deUs. Et Chevalier, dont il i ot asses. Sax. II, 168, 13: Li rois 
demande l'aive, s'est assis au mengier. La rome a sa dextre 
s'assiet. 

134) Enf.0. 1370: Delez le roi sistOgierau souper, Car moult sepaine 
de lui bien honorer. cf. 4603. — R. de M. 327, 37: Renaus sist au niangier 
et Aallars Ii bers; Joste lui sist Rollans qu'il tient en grant 056116*. — 
M. de G. 22, 10: Li rois de France Girbert par la main prist, Dejoste 
lui a la table l'assist. — Ale. 3033: Manda son oste Guimart et sa 
moillier; Dejoste lui les assist au mangier; Moult foruient les honeure. 

— ib. 7840: Joste Guillaume siet Rainouars Ii ber. cf. 7861. — Sax. II, 
168, 15: Lors manda maintenant Dyalas le guerrier, Dejouste lui Tassist 
ne le vot aloignier Que par tans le vot faire, si il puet, baptisier. — 
H. de B. 7893: Dist l'amires: »Amis, sus vous leväs, Dejouste moi ä ma 
table serres. Car bien m'ave's servi et honore\« etc. cfr. 6587. — A. 1. B. 
44, 7: Li cuens manda Auberi le guerrier Et Gaselin, son neveu, qu'il 
ot chier. Li cuens asist Auberi au mengier Par deles lui sei prent a 
araisnier. — Gfr. 1690: Adonc demande Teve roi Glorians le fier, Et le 
roi Machabre, sunt assis au mengier: »Fille, dist Machabre, trop poves 
atargier; Deläs moi vous seäs, que trop vous par ai chier. — Ch.>0. 4060: 
Joste le roi sist Ii Danois Ogier. cf 7814. — H C. 1804: Quant fu tainps 
de diner, lez tablez se mist on; Le ro'ine s'asist au plus mestre coron, Et 
Marie, se fille, qui clere ot le fachon. Et ly frans connestablez huqua 
le ber Huon; Dessus lez aultrez contez celle honneur lyfist on Fu assis äle 
table par reveracion ; Moult furent bien servy ä leur devision. cf. G. 3485. 
Sax. I. 129, 12. 185, 1. II, 148, 9. 

135) D. de. M. 5581: Desarmez se sont toz les felons que je dy; Le 
queux a apointe" le mangier sans detry. — H. de B. 4224: »Et vous courgs 
vistement desarmer, Par tel covent que ja dire m'orres: Vous et vostre 
homme ales vos mains laver. Je vous donrai a mengier a plente\ cf. 8432. 

— B. de C. 2983 : Apres ce k'en Barbastre fu lor gens desarme'e, Fu pour 
aler mengier Ii aigue tost cornee. — G. de M, 508, 16: Desarmei sunt 
et assis au maingier. — Loh. I, 3682: A Tostel vint, s'a ses armes jus 
mis L'aigue demandent, au mangier sunt assis. — P. de P. 5118: Quand 
furent desarmiäs dedens ceus de valour, Aou roi s'en alerent aou pales 
ancienour, Iluec superent tous aou non le Criatour. — Ch. O. 6947: Puis 
se de'sarment, des naubers c'ont vestis; En la grant tor s'en montent Ii 
marchis, Si vont mengier. —Gfr. 9088: Dont se desarment tous vistement 
et isnel. La puchele desarme Berart le damoisel. Fromer le marinier est 
couru au vessel. Si lor apporta l'eve vistement et isnel. 

136) Gfr. 1691: Et le roi Machabre, sunt assis au mengier . . . Sire 



Digitized by 



43 



f) Speisen. 



Gutes Essen und Trinken wurde besonders bei festlichen 
Mahlzeiten in reichlicher Menge aufgetragen, und wurden 
die Tische auch mit mannigfaltiger Nahrung besetzt. Die einzelnen 
Gänge (mes) kamen, soweit sich aus den wenigen Angaben er- 
sehen lässt, nach einander auf den Tisch 187 ). An den meisten 
Stellen, an denen uns Mahlzeiten beschrieben werden, sind die 
verabreichten Speisen nur aufgezählt, so dass sich nicht ersehen 
lässt , ob sie zugleich oder nacheinander aufgetragen wurden. 

Wenden wir uns nun zur Betrachtung der Speisen selbst. 
Zunächst war es das Fleisch der Haustiere, was auf die Tafeln 
gebracht wurde, und zwar neben frischem Fleische auch einge- 
salzenes 138 J. Besonders wurden Rinder und Schweine in Menge 
geschlachtet und ihr Fleissch eingesalzen ; Ochsen- und Schweine- 

dist Flordespine, trop vous pove*s coitier, Ains iroi en ma chambre autre 
robe cangier. — R. de M. 356, 20: Lor cors font acesmer Quant il fu 
pries de none, s'asistrent au souper. — B. de C. 18, 17: Li quens Raoul 
seot au plus haut dois Bien fu vestus d'un chier paile gre'gois. — Fl. 1006: 
Et grant mantel d'ermine pandi au col Richier, Et puis Tan a mene 
ou grant palais plenier, Et Ii ai done Teve, si l'asiet au diner. 

137) P. la D. 2887: Ancois que il lor aient lo premier mes done". — 
Gtr. 8654: Moult bien füren t servi du tout ä lor talent. Si com Ten ot 
servi du premier mes avant. — D. de M. 5611: Mais avant qu'on leur 
ait le second mez donnee. — Horn 2392: 11 s'asseent al deis pur manger 
les deintez Pus ke Ii primer meis deuant eus fud portez Si fu mut de 
Sudburc danz Gudmod esgardez. cf. 918. — R. de M. 168, 31: De .x. mes 
u de .xv. ont ä lor volenti. — A. d'A. 3829; Assez orent vitaille 
viandes et delis; Gel jor furent servi de .vu. mes ou de .vi. — F. de G. 
102, 24: De niets ne sai ge dire commencement ne fin. — G. de V. 819: 
Les riches mes ne vos quier a nommer: Ki vot maingier, avoir en pot 
asseiz. — Ale. 3029: Des riches mes ne covient pas plaidier; Tant en i 
ot que ne vos puis prisier. — ib. 784 1 : Le premier mes Ii fait on aporter 
Gfr. 73: Au mangier sunt assis sans plus d'arresteison , Des mes qu'il 
ont eu ne diroi o ne non. — ib. 8654: Moult bien furent servi du tout a 
lor talent Si com Ten ot servi du premier mes avant. — Aub. 1240: Li 
mangiers iert ia tous aparillies; Des rices mes, de vins nouiax et vies. — 
H. de B. 48: Des rices mes n'en estuet ja plaidier — ib. 3632: Molt 
orent mes et vies vin et clarä — ib. 9051 : Et Ii baron orent mes ä plente\ 
— P. d'Or. 552: A mengier orent assez et pain et vin, Grues et gentes 
etbonspoons rostiz, Des autresmesnesai que vos devis: Tant en i ot com 
lor vint a plesir. 

138) D. de M. 3598: En la cuisine vint si trova largement Char 
fresche et salee atournee moult gent. - Gfr. 9328: Moult furent bien 
servi de vin et de piment, Char fresche et char salee et oisiax ensement. 
cf. 6939. 
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fleisch 189 ) und Schinken (bacon) uo ) werden wenigstens erwähnt. 
Pferdefleisch wurde nicht gegessen, ausser in der grössten Not, 
wenn alles andere verzehrt war 141 ). Dagegen ass man Hammel, 
Schafe und junge Lämmer U2 ). Hühner (gelines) und Gapaune 
(capons) wurden mit scharfer Gewürzsauce zubereitet aufgetragen 
und gespeist 143 ). Besonders aber waren Pfauen (paons), Schwäne 
(cisnes) und Gänse (gantes, awes s. Anni. 143) gute Leckerbissen 
und durften auf der Tafel beim Festmahle nicht fehlen. Sie 
wurden an einem Spiesse geröstet und in Pfeffersauce serviert 144 ). 

139) A. et A. 3256: Pain ot et vin et piument et clare\ Et char 
de buef, venoison et sainglier. — Gar. de M. 113, d, 17: Entre vakes 
& buef car & vin & forment. — Aq. 1381: Et si aportent .x. .m. beufs tue. 
-Ch. 0. 9642 tf.: Le porcel... fait quire tot droit en deux moities Et le 
bacon fait en quatre trekier Si Ten donoit tot le millor quartier vgl. 
ib. 9783, A. 4040. 

140) Loh. I, 205, 14: Et maint bacon. - Loh. II, 56, 1: II Ii monstra 
8es greniers et ses vins Et ses lardiers oü Ii bacon sunt mis. — D. de M. 
11094: Que du ble et du vin furent piain Ii chelier, Et du bacon sale 
tuit rase* Ii lardies. 

141) R. de M. 350, 31: MuH furent ä malaise ioil ki laienz sont. 
Lor cevax font tuer, autre vitaille n'ont. Et tant com il durerent, muit 
liement le font Mes tost furent mangie* tuit Ii ceval gascon. Baiart, das 
Pferd des Benaut, wird geschont; es wird ihm, um Nahrung zu haben, 
nur das Blut abgezapft: — ib. 360, 21 ff.: Au bacin vint errant, si l'a 
Renaut baille. Renaus vint a Baiart, an plorant l'a loi6; Puis lo fiert 
d'un costel, si a dou sanc sachie" Trestout piain lo bacin; puis fu aparillie. 
Et quant il fu bien cuit, s'en ont aseis mangiä. 

142) G. 6992: Asses aurez de moutons, de brebis. — Gfr. 2979: Bien 
nienjast .1. niouton tout seul ä un mengier. — Loh. II, 223, 3: Grues et 
jantes et aigniaus de brebis. 

143) F. 5388: Com s'avoie mengie' gelines en pevre*e. — B a. gr. p. 
1360: Li une Ii aporte a mengier d'un poucin. — Gar. de M. Roinv. 
3 54, 5: Chapons orent en rost a sauce, giroflee. — Gar. de M. 52, b, 27: 
& .i. capon en rost que le ot fait atorner. — ib. 52 , c , 15: Pus feront 
crases iawes & capons escauder. — ib. 53, b, 9 : Awes manguent & cras capons 
& boiuewt uo clare* 

144) G. de B. 2225: Et Huidelon Ii fait un poon aporter . . . Tot 
menja le paon et le pain bulete. cf. 2240. — P. d'Or. 553: Grues et 
gentes et bons poons rostiz. cf. 174. - R. de M. 168, 29: De paons et de cisnes, 
chascuns en ot plante. — ib. 304, 7: Oisiaus, grues et gantes orent a grant 
plente\ — ib. 313, 34: Au mengier sunt assis ensamble les a les... Et cisnes 
et paons et malars et lardäs. — Loh. II, 223, 3: Grues et jantes et 
aigniaus de brebis. — Ch. O. 6061 : Grues et gantes et oisiaus de viviers. 
— E. deSt.G. 1057: Cil orent .1. mangier mervelleus apreste De .11. paons 
rostis et d'un cisne enpevre'. — P. la D. 2291 : Li uns porte .1. paon 
rosti en un astier. - Kls. R. 41 Ii E ont grues e gantes e poons enpevrez. 
cf. 831. — G. 9954: Et .1. paon rosti et empevre. — J. de Bl. 814: Grues 
et jantes et maslars et plouviers. 
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Auch der Schwanenhals wurde schmackhaft zubereitet 145 ). Weiter- 
hin waren es die Produkte der Jagd und Fischerei, welche die 
Nahrung der Ritter lieferten. So wurde Hirsch-, Bären- und Eber- 
fleisch, ersteres wohl auch gespickt, fein zubereitet und gegessen 146 ), 
Auch Hirschspeck wird als Nahrungsmittel gefunden 147 ). Ferner 
wurden Hasen (lievres) und Kaninchen (conins) in grosser 
Anzahl erlegt und zubereitet 148 ). Hierzu kamen noch von Wild eine 
Anzahl Vögel, die geröstet in Pfeffersauce gebracht wurden 
und als Delikatesse galten 149 ). Schwäne und Gänse sind schon 
erwähnt, sie gehören, da sie auch vielfach wild lebten, zum 
Wildpret; ferner wurden als feinschmeckend angesehen : Kraniche 
(grues), Enten (malars), Rebhühner (perdris), Fasanen (faisans), 
Rohrdommeln (butors), Reiher (hairons), Regenpfeifer (plouviers), 
Drosseln (merles), Lerchen (aloes), Finken (pinchons), Wachteln 
(quailies) und Elstern (pies) 150 ). 

145) Ale. 4612: Le col d'un cinne a pris, ki estoit fars D'ues et de 
poivre et de pieches de cars Por la saveur se lece conime chas. 

146) R. de C. 76, 9: a. 08 de cerf commence a chapuisier. — Aq. 
1382: Et venaison de cerf et de sangle'. — Kl 8. R. 834: Asez unt venaison 
de cerf e de sengler. cf.410. — R deM 51,9: Chars ont et venoisons et cers 
de graisse pris. — Floov. 1601: En sa chanbre lor vai lou mengier aprester 
De venoison sauvaige et d'ours et de sanglez. — A. et A. 1071: Et le 
mengier ferez bien conraer La venison la ch.ir et le saingler. — ib. 1140: 
Li niengiers fu richement conraez De venison de pors et de sainglers. 

— A. 2113: De car, de venison et de saingler. — ib. 8608: Et une gran 
t espaule d'un parcreü sangler. De car, de venison et de saingler. cf. 1757. 

— Ch.de N. 812: Coinmunement s'assient au soper Assez i orent venoison 
de sengler. — Gfr. 4579: Asses ont pain et vin et char et veneson. 

147) G. de B. 2053: II cercherent la chambre et de lonc et de le\ .i 
auraoire troverent par deiouste .1. piler En l'aumoire troverent .im. 
pains buletes Et .1. larde de cerf et piain pot de vin cler. 

148) G. 10548: .xn. bons lievres et .xim. connins. — Gar. de M. 34, 
d, 28: Conins orent en rost bolis a la peuree & lardez de kieureus a la 
caude peuree. 

149) A. 8609: Et inenus oiselons roistis et enpevres. — Ale. 3037: 
Molt vient as tables oisiaus et venison. — D. de M. 3600: Veneson et 
oisiax quanque au jour apent — Gfr. 6939: Et ont char et oisiaus et 
niaint autre dainties. cf. 4579. 

150) Ch. O. 6061: Grues et gantes et oisiaus de viviers. cf. 4021 ff. 

— Ch. de N. 814: Grues et jantes et paons enpeures. cf. 174. — P. d'Or. 
553: Grues et gentes et bons poons rostis. — Kls. R. 411. u. 836: E unt 
grues e gantes e pouns enpevrez. — J. de Bl. 814: Assez i ot venison 
et daintiers, Grues et jantes et maslars et plouviers, — R. deM. 313, 36; 
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Fische wurden frisch und gesalzen auf den Tisch gebracht 
und zwar ass man Fluss- und Meerfische: so Barsch (bars), 
Aal (anguilles) und Lamprete (lamproies) 151 ). Als besondere 
Delicatesse galt der Lachs (saumons) er war daher auch teuer 152 ). 
Auch dieFische wurden mitPfeffersaucebereitet J58 ). Kabeljaurogen 
(rabes) wurde gern gespeist l54 ). Zu all diesen vielen Fleisch- 
speisen wurde nun Brot gegessen 155 ) und zwar war das ge- 
wöhnliche Brot das Schwarzbrot, nicht von der Kleie gereinigt; 
es fand sich solches Schwarzbrot auch auf der Tafel des 
Vornehmen 156 ). Feiner war das Weissbrot (pain bulete oder 
fouace), von oft sogar viermal gereinigtem Mehle gebacken 157 ). 

Et cisnes et paons et malars et lardes. — ib. 304. 10: Oisiaus, grues et 
gantes orent a grant plente*. — G. de B. 42: Et mangiez les gastiaus, 
Tes poons, les ploviers. — A. et A. 1998: Assez i ot des poons et des 
grues. — A. 4037: üne grue et .n. gantes et .m. ploviers. — G. 10546: 
.xu. butors et .1111. vins perdris .im. faisans et hairons .xxxvi. — Ale. 
4617: Assez i trueve et grues et niallars. — Loh. II, 19. 16: Piain de 
ploviers qui chaut sunt et rosti. — ib. 222, 22: Et eil achete et malars 
et perdris. — Ch. 0. 11190 ff.: Tes oisiaus . . . plumera nostre queus . . . 
S'en ferons quirre en rost et en espois . . . Pincons et nielies, alöes et 
perdris — G. 8949: La quaille et la pie, Dont il repaist et lui et sa 
niaisnie. 

151) H. de B. 4230: Et de poison, de fres e de sale. — Sax. II, 43,7: 
Poisson de vivier. — Aq. 1384: Poisons de mer aportent a plente*. — 
A. 2101: Quir nous bars et anguilles et chiers saumons. — Ale. 2630: 
Car je sai bien anguiles escorcier. — ib. 4618: Et venoisons, poisons, 
saumons et bars. — G. 10550: Et de lamproies ne sai ou .v. ou .vi. 

152) G. 10549: Et .u. saumons qui valent .1. pa'is. — A. 2101: Chiers 
saumons. 

153) Ale. 3561 : Sileur donnaTabds ... Et derousolesetde poissons peures. 

154) Sax. II, 43,7: Qui plus mainjuent rabes que poissons de vivier, 

155) G. de B. 2239: Et Tenfes Guis menja, que molt Tot desire. 
Tot menja le paon et le pain bulete\ cf. 2225. — R. de M. 51, 6: 
Guichars porta le pain et Ii preus Richardins Chars ont et venoisons et 
cers de graisse pris. — ib 313, 34: Au mengier sunt asis ensamble, les ales 
Et ont ä molt grantjoie pain et vin et clare*. Et cisnes et paons et malars 
et lardes. — A. 1148: Asses orent poison, pain et vin vies — M. de G. 
207, 18: Quant mangie' orent et pain et char et vin. — P. d'Or. 252: 
A mengier orent assez et pain et vin, Grues et gentes et bons paons rostis. 

156) B. a. gr. p. 1114: Et Termite Ii a de son pain presente* Noirs 
est et plains de pailles, ne Tot pas belute. — R. de M. 378, 16: Soupes 
fist de noir pain que a dolor avale. — Ale. 1995: Ne mangerai fouace 
buletee, Fors le gros pain oü la paille ert trovee. — ib. 2510: Gros pain 
de segle fist Ii quens aporter. — J. de Bl. 1345: A mon ostel t'en menrai 
volentiers, Si te donrai dou pain d'orge un quartier Et dou poisson 
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Mit dem Weissbrote zusammen wurde auch Kuchen (gastiaus), 
fein gebacken aus weissem, gereinigtem Mehle 158 ). 

Ein anderes Gebäck aus gereinigtem Mehle und die Stelle 
des Brotes vertretend waren die Semmeln (simbles bulet^s) 1B9 ). 
Auch Biscuit und Torte wird als zur Tafel gehörig erwähnt 160 ), 
ebenso endlich auch Käse, darunter besonders Schafkäse 161 )- Als 
vorzüglich für Reisen passend werden Pasteten, Regenpfeifer- 
und Taubenpasteten, genannt 162 ). 

Als Lieblingsspeise der Bretonen wird Milch und Kuchen 
(lait, et flaons) angegeben. Eine grobe Speise waren Bohnen 
mit Speck und Fett 163 ). 



Die Speisen wurden, wie wir soeben gesehen haben, zum 
grössten Theil mit scharfer Gewürzsauce genossen, wodurch 

anquenuit a mengier. — Ale. 2779; Li mangiersfu tous prest si com s'en vint; 
Asses orent pain d'orghe, aigue del riu. 

157) Aq. 1381 : Chantiax o payns de froment belute. — G. de B. 2053: 
En l'aumaire troverent .im. pains buletäs. — ib. 2240: Tot menja le 
paon et le pain bulete'. — Ale. 2779: Mangiez fouace .1111. fois bulete'e. — 
lb 1995: Ne mengerai fouace buletee. — ib. 3689: 11 tient ,i. pain 
de froment buletg. 

158) Gfr. 6938: Pain bulete' mengeient et gastiaus bien broie's — E. 
de St. G. 1059: De u. paons rostis et d'un eigne enpevre. Et .n. gastiaus 
tous blans de froment bulete. — G. 9952: Si lor aportent blans 
gastiaus buletez. — G. de B. 45 : Et mangiez les gastiaus, les poons, lesjploviers. 

159) A 8607: Tout premier Ii aportent .n. simbres bulet^s. Et une 
grant espauie d'un parcreü sangler Et menus oiselons roistis et enpevre's. 
— R. de M. 253. 3: Si Ii tont aporter tot .1. rosti paon Et simles buletäs 
et vin clair plaine bouz. — ib 254, 12: Mon simle bulete. — Ch. 0. 6060: 
Bons semineaus et gasteaus et vins vies Gnies et gantes et oisiaus de viviers. 

160) H. de B. 6003: Bipcuit i metent, pain et car et vin blanc. cf. 
2812. — Ale. 3040: Ains manga torte. 

161) Ale. 3604: Jo ai .n. pains ki sont de provendier Et de formage 
plus y a d'un quartier. — P. la D. 2305: La velssez jeter froniajes — 
Loh. I, 205, 13: Truevent aus chans maint bon tonnel de vin Et maint 
bacon, t'roumages de berbis. cf. D. de M, 11090. 

162) D. de M. 5741; Waudri mist entre .n. un grandisme pastä Sus 
une blauche nape, puis a vin apporte. — A. d. A. 2458: .i. pastä de 
ploviers fu envoiez Guy. — Gar. de M. 21, d, 20: Du coifre traist le 
nape sor l'erbe le ieta Pain & vin & poison & pastez qwe il a . . . —ib. 
21, d, 28; Assez pnst & vin & ce que il troua Pastez de columbiax dowt 
a plente ia. — Cn. O. 4453: Li rois les paist de lait et de flaons C'est Ii 
mengier8 qui mult piaist as Bretons. — D. de M. 9645: Do . . escria. . 



g) Getränke. 
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der Appetit zum Trinken nur um so mehr gereizt wurde; und 
so war es denn natürlich, dass ein guter Trunk beim Essen 
nicht fehlen durfte. Wein wurde daher in Menge herbei- 
geschafft 164 ), und man begnügte sich nicht nur mit einer Sorte, 
sondern brachte verschiedene Weine auf den Tisch 165 ), 
so dass man oft des Guten zu viel that 166 ). Nicht immer 
wurde übrigens der Wein, besonders von den Damen, rein 
getrunken, sondern er wurde oft mit Wasser vermischt 167 ). 
Von Weinsorten finden wir: Weisswein (vin blanc), 

Aporte"s nioi Je vin, Que trop mengei sale* audisnerhui matin. Que mandit 
soit le quen de son dieu Appollin, Qui feves nie donna au lart et au sa'in. 

164) H. de B. 8434; Sachie* de voir moult frtrent bien servi; A 
plente" orent et clare* et viel vin. — Kls. R. 412 u. 836: A espandant 
lor portent le vin e le claret. — G. 9952: Si lor aportent 
blanc gastiaus buletez, Et piain barril de vin et de clare*, Et .1. 
poon rosti et empevrä. - R. de M. 226, 11: 11 orent ä plente pain 
et vin et pisons. — Fl. 1011: Asez ot venoison et clare* et vin viez. — 
D. de M. 3859: Pain et vin et clare* a grant plente i a. — E. de St. 
G. 1057: Cil orent .1. mangier mervelleus apreste De .n. paons rostis et 

d'un cisne enpevre Et .11. boucieus tous plains de vin et de clare\ — 

A. 1148:- Ass^s orent poison, pain et vin viez. — ib. 2114: Vin orent et 
puiment a grant plente'. 

165) A. et A. 3256: Pain ot et vin et piument et clare* Et char de 
buef venoison et saingler, Qui mengier volt, de tout ce ot plente. — 
— P. d'Or. 172: »Aporte Ii a mengier a plente\ Et pain et vin et piment 
et clare, Gnies et jantes et poons enpeurez.« — P la D. 1421: Et 
Hugues sert a tables de vin et de clare. -— Sax. I, 208, 6; Venoison et 
lardez, et vins roges et blans. — D. de M. 3859; Pain et vin et clare 
k grant plente i a. — R. de M. 313, 11: L'une fois de cler vin et Pautre 
de clare La tierce de bouglerastre , la quarte d*ysopä. — ib. 422, 37: 
»Que Tun serve du vin et rautre du clare\ cf. ferner hierzu die An- 
merkung in 164 u. 168. 

166) R. d. M. 356, 23: Tant ont de vin beü, n'en pot point au lever. 
G. de B. 2239: Et si but tot le vin qui estoit au boucler. — A. 2867: 
Tres par nmtin tu ivres, si ot niangil Et le fort vin beü qui monte el 
cief. — ib. 8614: S'a beü .1. sestier de vin et de clare\ — ib 8786: Et 
bevoit cascuns jor tant qu'il estoit tous ivres. — A. 1. B. 49, 20: Assez 
en ot et but bon vin seur lie. — D. de M. 9670: Lors Ii firent le vin 
maintenant aporter, Fort et fier, lies et fin, t'ranc, fernie, fort et cler. Et Do 
verse u henap, si le voit sauteler .. . A la bouche le met; si bei en sot 
ouvrer Que piain henap en but sans point de reposer. cf. Anin 163. — ib. 10530: 
Puis a bäu du vin une seille et deniie Et quant il ot bäu, la chiere Ii 
rougie. etc. — M. G. 830: Assäs bons vins ot ä sa volenti Tant con il 
en pot boire. — Ale. 3682: Et Ruinouars a .1. cuvier trove Tant plein 
de vin novelement pare; 11 prist .1. pot, si Ta dedens boute, Mist ä sa 
bouce, en son cors l'a coule, A .1. seul trait en a but piain ploine* Ki 
bien tenoit .1. sestier mesure. 

167) B, a. gr. p. 1364: Et rautre Ii retrenip© de fresche aigue son vin. 
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Rotwein (vins roges), Boguerastre, Piment, Ciaret und Ysop6 16 . 8 ), 
von denen der letztere wohl als künstlicher, mit Zuthat vermischter 
anzusehen ist. Neben jungem Weine 169 ) wurde alter in Fässern 
abgelagerter 170 ) x besonders geschätzt. Auch Wein von Portugal 
kannte man wohl, doch war er nicht so gut wie der von Burgund, 
und dieser wurde daher jenem vorgezogen m ). 

Abgeschlossen von allem menschlichen Verkehr lebte der 
Einsiedler in der Wildnis, im Gegensatz zu diesen opulenten 
Speisen und Getränken der Ritter, nur von Kräutern, Früchten 

168) H. de B. 6003: Biscuit i metent, pain et car et vin blanc 
A. 1. B. 68, 10: Li boutelliers aporte des vins cler. — Sax. I. 208, 6: 
Venoisons et lardez, et vins roges et blans — Aq. 1384: Et boguerastre, 
pyment et ysobe — R. de M. 253, 4 : Et simles bulete"s et vin clair plaine bouz, 

— ib. 304, 12: Bouglerastre et piment et vies vin et clare*. — ib. 313, 11 : 
Si empl^s les hanas . . . L'une fois de cler vin et Tautre de clare. La tierce de 
bougleraste, la quarte d'ysope* — ib. 329, 9: Maugis servi le nuit de vin et de 
clare. cf. 51, 10. 168, 28.~D.de M. 3601: Et trouva pain et vin ot clare* et 
piment. cf. 5753. — *A. et A. 3256 : Pain ot et vin et piument et clare. — 
Horn 1007: L'otu i portout partut e piment eclarez. E les uins ensement 
de uiez entonelez. — ib. 2264: De piment de clar6 seruent eil buteiller. 

— Gfr. 9328: Mult furent bien servi de vin et de piment. — Kls. R. 
412: A espandant lor portent le vin e le claret. cf 836. — Gr. 9952: Et 
piain barril de vin et de clare\ — A. 2114: Vin orent et piument a 
grant plente*. — ib. 8610: Et vin asses encontre et pument et clare'. — 
ib. 8614: S'a beü .1. sestier de vin et de clare*. — Ale. 3661: Lors ont tel 
soif Je vin ou de clare* K'il en beust ,i. sestier mesure*. cf. 3682. — D. de M. 
3859: Pain et vin et clar6 a grant plente i a. — ib. 5753: Et commenche 
ä mengier et boit de chel clare. — Gar. de M. 103, a, 15: & but a son 
pooir du bon rice clare*. 

169) Aub. 1240: De rices mes, de vins nouiax et uie*s. — Ale. 3682: 
Et Rainouars a .1. cuvier trove* Tout piain de vin novelement pare\ 

170) A. 1. B. 75, 17: — Va, si m'aporte du vin du grant tonnel A 
monseignor en donrai piain bouchel. — Loh. I, 205, 13: Truevent aus 
chans maint bon tonnel de vin. — R. S. 151: Et les bariax de vin, dont 
il furent joiant, — E. de St. G. 1060: Et .11. boucieus tous plains de vin 
et de clare*. — Fl. 1011 : Asez ot venoison et clare et vin viez. — A. 1148: 
Assez orent poison, pain et vin vies. — Ch. O. 6060: Bons seminaus et 
gastea'us et vins vies — J. de Bl. 60 : Et pain et char et clare et vin vie*s. 
~ ib. 815: Apres les hastes demandent les vins vie*s. cf 2046. — Gfr. 
6940: Ne boivent fors piment et clare* et vin vi6*s. — fl. de B. 49: Bien 
sont servi de clare, de vin vies. ib. 3638: Molt orent me*s et vie*s vin 
et claret. cf. 8434. — Horn 1007: L'oini portout *par tut e puimout e clarez 
E les uins ensement de uiez entonelez. 

171) H. C. 5632: A mengier demanda pour Dieu Vesperital Et on ly 
aporta , san noint de demoral. Et pain et char , et vin , non pas de 
Portingal, Mais bon vin de Bourgogne fin et especial. 

Aug. u. Abh. (Z e 11 e r), 4 
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und Wurzeln, wie er sie im Walde fand; nur selten mochte 
es ihm gelingen ein Wild zu fangen und zu bereiten l72 ). 



Es war schon oben darauf hingewiesen , dass dem Seneschal 
die Leitung der Geschäfte vor und während des Mahles oblag. 
Die Bedienung bei Tische während des Mahles verrichteten die 
Edelknaben, Söhne von Grafen und Baronen, die sich am Hofe 
aufhielten 173 ); auch jungen Damen wurde die Aufwartung an 
der Tafel übertragen 174 ). Sie waren mit prächtigen Gewändern 



172) H. C. 5581 : N'aporta point au roy de miche bulletee, Ne capons 
quis en rost, ne char a la pevre'e, Aincnois ly aporta mainte pomnie 
parde, Dez glans et dez rachinez de la forest raraee. De van t le roy Huon 
en inist grande inaree, Et puis se ly a dit san point de Tarestäe: »Vecy decou 
que j'ay vescu plus d'une anee. — D de M. 1922 ff.: Quant il vouloit 
mengier, son fils Ii apportoit Chen que en la ineson apporte' i estoit; 
Et sailloient au pain , quant il lor deffailloit Quant venoient en Heu oü 
viandes avoit, Herbez, poramez et fruit, tel cooime il i creissoit, Li enfez 
le veoit et le pere cueilloit. Puis Temmenoit ariere et le pere aportoit 
Le fruit et la rachine, chen qu'ataindre povoit — ib. 1951: Escouflez 
et oisiaus au seir tant aportoit. Comme il poveit mengier, quant rosti les 
avoit. — ib. 1969: As chers et as chevreus va par le bois traiant. — ib. 
2503; Rassinettes et fruit, dont il y a plentd, Mangtie le bon conte, qui 
mult a endure\ 

173) Sax. I, 248, 22: Par ces tables servoient garcon et escuier. — 
M. de G. 23, 11: La veissiez maint damoinel venir, Qui henas portent 
et d'argent et d'or fin. — R. de M. 168, 3H: Sor lor pies se drecerent 
.xl. bacheler Qui le vin lor porterent es hanas et es nö's. — A. 3111: 
Chele nuit fuAiol bien herbergie's. Car il orent assäs aparellies; Si orent 
boins sergans et despensier Et queu et senescal et boutelliex*. — ib. 3974 : 
Aiols Ii fieus Elie sert au disner. cf. 3979. — R. de C. 64, 10: .1. danioisel, 
nez fu de Öaint-Quentin Fix fu Ybert a. conte palasin; Cil a saisie .1, coupe 
d'or fin . . . — P. la D. 1421 : A la plus maistre table s'asistrent au 
disner. Et Hugues sert a tables de vin et de clare* Avec le seneschal; 
auques n'en fu blasmez. — ib. 2885: Moult fu granz Ii mangiers quant 
il fu apreste'; Antre Uget et Antoine servirent au diner. — Horn 920: 
Deus taunt serui le ior fiz de mainte marchise. — ib. 4103: AI manger 
sunt asis seruent eil mareschal Desquieles dargent nun en autre metal. 

— F. de C. 34, 22: Au mangier servent de nos Francois .vc. Anfant et 
juene n'ont gaires de jovent; Tuit camoissie', mes de cors furent gent. — 
A. 1. B. 75, 12: Au mengier sistrent Ii baron el chastel: La vetssiez 
maint noble danioisel, Qui tint touaille, ou doublier, ou coutel, Coupe 
d'argent, ou hanap rice et bei. Lambert apele .1. soen privä dansei: 

— Va, si m'aporte du vin du grant tonnel. 

174) F. 2214: Et la table fu mise, quant il eurent lave\ Les pucieles 
les servent ä joie et a bonte\ 
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bekleidet 175 ). Der König, so wie die Königin wurden von je einem 
speciellen Diener für Speise und Getränke bedient 176 ), und zwar 
musste derjenige, welcher für das Essen zu sorgea hatte, seinem 
Herren die Speisen zerlegen und mundrecht machen, während 
der, welcher für den Wein Sorge zu tragen hatte, ihm den 
Becher bereit hielt 177 ). Die übrigen Teilnehmer am Mahle 

175) A. 7096: Li vallet furent bien vestu et acesm^ — A. d'A. 3826: 
A la table dame Aye servi Guyon ses fiz En la porpre de soie ouree 
ä flor de Iis. — R. de C. 64, 7: Li quens Raoul l'a demande le vin. Lors 
i corurent tels xnn. mechin , N'i a celui n'ait pelicon ernrin. — Asp. 
73, VI, 15: Uit por la sale tant damoisel nieschin, Ueste de uair de gris 
e de hennin, Bliaus de soie e palli asturin. — Horn 920: Deus taunt 
serui le ior fiz de mainte marchise Mes unc n'i out un seul ki seruist 
en cheiiiise Mes en pelice uar u heruiine U ^rise u en bliaut de 
paile del meuz de paienise. — ib. 930: Horn servi icel ior en un bliaut 
purprin. — ib. 1009: El uat les seruitors uenu sunt e alez Cum portent 
ces hanaps e ces ueissaus dorez Cum il sunt bien uestu de bliaut bien 
taillez. cf. 4567. 

176) M. de G. 22, 13: Devant le roi servi l'enfes Gerins, Hernaus 
tailla devant Tempereriz — Sax. I, 185, 4: Et devant lui {Karl) servoit 
Berarz de Mondidier. — ib. 248, 22: Devant le roi servoit Berarz de 
Mondidier, Et Baudolns servoit de la cope d'or mier. — R. de C. 64, 11; 
Pix fu Ybert .1. conte palasin; Cil a saisie .1. coupe d'or fin, Toute fu 
plaine de piument ou de vin: Lors s'agenoulle devant le palasin. cf. 23, 5. 

— R. de M. 5i, 6: Del vin servi Renaus et Aalars Ii marchis, Guichars 
porta le pain et Ii preus Richardins. — ib. 421, 13: Mais les .11. filz 
Renaut cui proesee est donnee, Servent devant le roi de la coupe dore*e. 

— ib. 422,35: Ayinonet et Yvon a Ii rois apete: »Alez, dist Tempereres, 
ä vous soit commande, Que l'un serve du vin et l'autre du clare\« — 
A. d'A. 3826: A la table dame Aye servi Guyon ses fiz En la porpre de 
soie ovree a flor de Iis Devant le roi Ganor tranchent si doi cosins. — - 
G. de M. 511, 3: Nostre empereres est au maingier assis. Deuant lui 
sert Gibers Ii fis Garin, ... Et Hernaus sert deuant i'enpereris. 

177) A. d'A. 3828: Devant le roi Ganor tranchent si doi cosins. — 
M. de G. 22, 14: Hernaus tailla devant l'enipereriz. — G. de M. 501, 16: 
Devant lui sert Torguillos Promondins, En sa main tint une coupe d'or 
fin Desi au sercle estoit plaine de vin. — ib. 511, 3: Devant lui sert 
Gibers Ii fis Garin, En sa main tint une coupe d'or fin. — Ch. 0/ 4247: 
Pn8t un cotel, q'il vit sus le doblier. Dont uns valles Ii tranchoit le 
inengier. cf. 4261. — J. de Bl. 1512: L'anfes menjue, uns damoisiaus Ii 
taille. — A. et A. 2285: Girars Ii taille Ii dammoisiax membrez; Mengiez 
biax pere, molt voz ai demorä. — H. de B. 3626: L'enfes men^üe qui 
inolt Tot desire. EtAuberonsTa molt fort regarde; Devant lui taille, par 
moult grant amistä, Pain et vi taille que il devoit disner. cf. 46. — F. de C. 
47, 9: Gui sert del vin; Anfelise en agräe; Guischars Ii a voians tos 

Eresentee. — F. 6127: Fierabras tint la coupe devant le roi d'or mier — P. 
t D. 1151: A la plns maitre table sert Hugues de vin cler. — A. 1. B. 
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wurden von verschiedenen Dienern bedient 178 ). Zuweilen musste 
der Seneschal selbst das Zerlegen des Fleisches und das Darreichen 
des Weines übernehmen 179 ). Das Herbeischafifen der Speisen 
und Weine war Sache der »boutelliers« 180 ). Einen Gast aufs 
Beste zu bewirten, Hess man sich besonders angelegen sein 18 1 ). 

67, 19: »Et ma dame la grant coune douner.« — Asp. 73, VI, 11: Ao 
mancer sist Karies Ii filc, Pepin. Li rois Brunor Ii serui Ii iorn del vin, 
De la scuelle Droces Ii Pitain; Li rois Salemon oit tenu Ii bacin. 

178) Sax. I, 248, 22: Par ces tables servoient garcon et escuier, 
Devant le roi servoit ßerars de Mondidier, et Baudolns servoit de la cope 
d'or niier. — ß. de M. 51, 6: Del vin servi Renaus et Aalars Ii marchis, 
Mult furent bien servi Ii Chevalier de pris. — G. de M. 511 , 3: Nostre 
empereres est au maingier assis, Deuant lui sert Gibers Ii fis Garin, En 
sa main tint une coupe d'or fin , Et Hernaus sert deuant Tenpereris , Et 
Gerins sert les Chevaliers gentis. J. de Bl. 1539: Escuiers fu a la cort 
longuement. Et au mengier servoit devant la jant. Dedans la cort n'ot 
nul meillor serjant. — A. 1. B. 75, 12: Au mengier sistrent Ii baron el 
chastel: La veissiez maint noble damoisel, Qui tint touaille, ou doublier, 
au coutel, Coupe d'argent, ou hanap rice et bei. 

179) Fl. 1012: Li senechaus moimes Ii ai devant treinchie\ ~ A. 2233; 
Li senescaus les sert molt bien del vin. — P. la D. 1422: Et Huffues sert 
ä tables de vin et de clare", Avec le seneschal; auques n 1 en fu blamez. — 
R. de C. 15, 17; Li säneschax s'en sont bien entremis: De bien servir fu 
chascuns bien apris. — Asp. 78, IV, 26: Li cauth fu grant, le uin a 
demandä; Mant senischals Ii orent aporte, A copes d'orod'oura salamond. 
— Kls. R. 415: Cume il ourent mangiet enss el palais reial, E unt traites 
les napes Ii maistre senescal. 

180) A. d. B. 67, 22: Li boutilliers ne se uot arester, El palais monte 
sans plus de demourer, Que son seruice ne uout il oubller — ib. 68, 10: 
Li boutilliers aporte der vin cler. — A. 1. B. 69, 14: Li bouteillier portent 
vin et piument. En coupes d'or portent vin et piment. — Ale. 3029: As 
tables vient eil baron Chevalier: .C. damoisel i furent boutillier. — H.de B. 
9626: Aval les rues queurent Ii boutillier; Li uns veut pain, et Ii autres 
vin vie's. — Horn 2264: De piment de clare' seruent eil buteiller. — ib. 
4105: Buteilliers ont hanaps e d'or e d'orkal Ei inut sunt bien ouerez de 
pierre de asmal II portent les pimenz les uins clers cum cristal. — ib. 4575 : 
rar tut metent bons uins eil noble buteiller Ki sunt e clers e forz kis 
ad fait enueisier. 

181) R. de M. 312, 33 ff.: Je vos comant mult bien, gardes n'i oblies, 
Que il n'ait Chevalier la desus au disner Des mesages Earlon qui ci sunt 
assemble, Ki n'ait .1. grant paon devant lui empevre' Et .11. et .11. .1. cisne 
richement conree\Et grans gastiaus a broie et simmles bulete's. Devant 
le duc Naimon me metea la grant nef Que jou conquis a Rorae cele 
bone cite'; El tient bien .1. sestier de bon vin mesure' . . . Chascuns des 
Chevaliers ait ou hanap ou nef De l'uevre Salemon ; caiens en a as&. 
Seignor, a chascun mes qu'as tables porteres Si emples les hanas, les 
coupes et les nes L'une fois de cler vin et l'autre de clarä, La tierce de 
boagleraste, la quarte d'ysope\ — A. 7U80: Dedens Roimorentin fu 
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Zu seiner Bedienung wurden sogar Barone erwählt 182 ), und 
selbst derKaiser, scheint es, verschmähte es nicht einem hohenGaste 
bei Tische aufzuwarten und ihm, wie es in solchen Fällen 
Sitte sein mochte 188 ), knieend den Bissen zu reichen 184 ). 



Dass Festlichkeiten besondern Anlass zur Entfaltung von 
Pracht und grossem Aufwand am Hofe gerade bei den Gelagen 
gaben, das lässt uns nicht Wunder nehmen. Es waren dies 
zunächst die kirchlichen Feste: Weihnachten »noel«, Ostern 
»paske« und Pfingsten »pantecoste«, an denen der Kaiser seinen 
Hof hielt, und zu dem alle ihm ergebenen Herren herbeikamen, 
die er dann zu bewirten hatte 186 ). 

Aiols 08tel&, Entre lui et Gerelme de Mongraile le ber, Et tous ses .1111. 
fiex, les novels adobes. Li hostes les fist bien servir et honorer ... cf.774 
4032 ff — H. C. 5628: A une viile vint, s'entra en ung hostel; A mengier 
denianda pour Dieu Pespirital. Et on ly aporta , san point de demoral, 
Et pain et char, et vin, non pas de Portingal. — Loh. II, 222, 19: La 
nuit hauberge (Begues) chiez Berengier le gris ... Li bers commande 
que tres bien soit servis, Et eil achete et malars et perdris ... — Fl. 
991 ff.: »Herbergiez moi, biaus sire por Deu le droiturier,« Belemant 
Ii a dit: »Versaul, aulez a pi6. Por Tamour Damedeu sarois vos abergiez; 
Deci que a demainne perdras un denier.« — Ale. 3029: Manda (Guillauiues) 
8on oste Guimert et sa moillier; Dejoste lui les assist au mangier; Molt 
forinent les honeure. cf. 2496 ff. 

182) R. de M. 253, 2 : Maugis als Pilger am Hofe Karls x On Ii a 
aporte* un eschekier reont. Si Ii font aporter tot .1. rosti paon Et simles 
buletes et vin clair plaine bouz, Une blanche toaille et .1. coutel selonc ; 
Pui8 Ii vont doner l'ewe.nu. fil de contor. A lui servir a mis Ii rois .1111. 
barons. »Paumiers or del mangier et nos vos tranceron.« 

183) J. de Bl. 819: Par le palais vint la nef touz chargiez, Molt est 
pesant, assez i ot or mier, Devant Fromont s'en va agenoiller. — R. de C. 
64, 12: Cil a saisie .1. coupe d'or fin, Toute fu plaine de piuinent ou 
de vin; Lors s'agenoille devant le palasin. 

184) R. de M. 254, 19: A genoillons se met Temperere Karion. Puis 
a pris .1. coutel, si desfait le paon; Puis a pris .1. morsel, si fist bene'icon. 
»Paumiers, oevre la bouce et nos le te donron.« 

185) Aub. 471 ff.: Droit au Noel, manda (Judas) par son pa'is Ses 
haus barons, dus contes et marcis; Car en tel tans uoloit estre seruis 
Con rois puissans et ueoir ses amis, Et il ert mult de ses hom nies chieris. 
.111. .M. et plus, de che soit cascuns fis, Vinrent a lui, nus ne le fist enuis. 
— ib. 772 : Iuiers reuint , si aproche noäs , Li Machabes ses hommes a 
mandös Pour court tenir, si en i uint asäs. Droit celle nuit que noes est 
cries, Que Ii sabes fu leüsetcantes Et Ii seruices, dans Judas Ii nie rubres 
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Dann waren es Feste besonders verehrter Heiligen, die 
gefeiert wurden 186 ). Am meisten aber wurde bei Taufen und 
Hochzeiten viel Fleiss auf pompöse Festlichkeiten verwendet, 



0 sa gent est el palais retournes. Li mangiers ert ia inolt bien atournes 
Dont s'est assis, chascuns s'en est hastes. cf. 395. — Ch. 0. 3152 tf.: 
En Mont-Loon fu Ii rois au vis fier A une Paske que Ii rois sa cort tient 
Callos i fu et Ii Danois Ogier, Bauduines qui estoit esquier. — ib. 3482 ff.: 
A Paris fu Ii rois ä une Paske, Callos Ii menres e Ii fix Pepin Kalles Li gentis 
rois qui tant fu ainiables Cort tint pleniere mirabillose e large . . . fri ot 
mais roi qui le tenist si large: Dix sept rois ot le jor ä sa table Et trente 
vesques, si ot un patriarche; Ben furent mil des clers as beles capes ... — 
Sax. I, 109,7: .1 jor de Pantecoste, apres la rovoison, Ot mengie' rampereres 
dedans son paveillon; Rois et princes et dux i avoit a foison. cf. 40, 12 tf. 
— A. 3971 tf.: Che fu a Pentecouste el tans d'este Que Ii rois tint sa 
court a grant barnd: Assez i ot demaines, princes et pers Aiols Ii fieus 
Elie sert au disner ... — H. de B. 29 ff.: Che fu a Pentecouste, le haut 
jor enforcie, Ca Paris tint sa cort Karies o le vis fier. Asses i ot Aleinans 
et Pohiers, Et Braibencons, Flamens et Berruiers, Et Loherens, Bretons 
et Henuiers, Et Borguignos, Angevins et Baiviers; Grans fu la cors des 
barons Chevaliers. Et des Englois i ot bien .111. milliers, Et si ot bien 
.x m . arbalestiers ; Li rois Tafurs i fu con Chevaliers. De Canbresis et 
d'Artois, ce sacies, En i ot moult de bacelers legiers Qui volentiers 
fi rroient sour paiens. Li rois a fait se grant table drechier , Entre ses 
pers est asis au raengier; Et Ii dousimes fu Hues au vis fier, Cil de 
Bördele, dont. je veul coiumenchier. As tabies servent plus de .c. botilliers, 
Et autretant qui furent despensier. Des ricea mes n'en estuet ja plaidier; 
Bien sont servi de clare", de vin viäs. — R. de C. 57 ff. : A une Pentecouste 

1 ot fait asseinbler Dames et Chevaliers kanc'on en pot trouver. — Horn 
437: A pentecuste iert faite iceste asemblee Pur la grant feste anuel 
ke bien fu celebräe Maint riche bier i uint de diuerse cuntree E lur 
muillier8 od aus dames de grant ponnee Ke la grant curt le rei en fust 
plus honoree etc. — ib 2257 : Pentecouste iert le' ior dunt me oez parier 
La messe oi Ii reis al principal muster Dite Tont hauteinent Parcevesque 
markier Pus s'en uont al palais asis sunt al manger. Mut i sunt bien 
serui de seruise plenier. — R. de C. 23, 2 ff: A Pentecoste que on doit 
celebrer, Tint Loöys sa grant cort comme ber. Raoul apele que il pot 
molt amer: — »Biax nies,« dist-il »je vos vuel Commander Que d'el 
piiiment, me servez au disner.« — »!Sire,« dist-il, »je nel vos doi veer; 
Je suis vostre hon; je nel puis refuser.« A Bernier font le piument livrer. 
As gentix homes en fisent tant donner, Que par droiture n'es en doit on 
blamer. 

186) Ch. 0. 7814 ff.: Che fu la feste du baron saint Denis Que 
Kallemainne Ii bons rois de Paris Dedens son tref fu au mengier assis, 
Dejoste lui dus Namles Ii floris. Et maint halt home qui sont de riche 
pris. — Bat. d'A. 3803 ff.: Le jor i fu sainz Vincens celebrez, Et fu la 
feste, si lor dona Tabes Riche pitance de char et de pastes, Et de rousols 
et de poisons peures etc. — Loh. 11,260, 7: Le jor fu feste d'un cors saint 
benei. Del mostier ist Ii Loherains Garins Avoc sa ferne la cortoise Aelis; 
Quatre vins dames i ot de inolt grant pris, Toutes vestües et de vair et de 
gris: Devant Garin, Tenfes Girbers, ses fils, Et apres lui de damoisiaus 
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und Hochzeitsfestlichkeiten währten nichtselten acht sogar fünfzehn 
Tage 187 ). Während dieser Zeit suchte man sich nun zu vergnügen; 
dazu wurden allerlei Spiele, Turniere und Waffenübungen, kurzum 
Belustigungen aller Art veranstaltet, die den Werth solcher Feste, die 
Freude und Vergnügungen in diesen Tagen erhöhen sollten. 

ot vint. JGrans fu la joie qu'on fait devant Garin, As eschelettes font le 
vnarbre tentir, Les damoiseles chanter et esbaudir: Haute est la feste, 
chascuns la vuet o'ir. 

187) F. de C. 134 , 15 : Or out. les .111. puceles bauptesnie recen. 
Et sont cristianies en l'oneur de Jhesu Au tref le duc Guillaume 
«?n sont Francois venu. Mainent y les .in. dames, dont la grant 
joie i fu. Les noces furent riches; tel plet ont esmeu. cf. 46, 28 ff. 

— Gar. de M. 117, c, 16; Au mostier sont ale" qiiant la messe est 
sonee Illueques a .G. mabilete espouse'e . . . Quant furewt beneoite & 
la messe cantee Les muetes furewt grant en la sale pauee — ib. 118, 
b, 27: Au matin Ta G. deuawt toz espousee Les noces furent grans ioie 
i ot demenee. — A. et A. 1969: El palais montent sans nulle demoree 
Grans noces firent Ii fil des franches meres, Com Ii cuens prinst la danie. 

— J. de Bl. 3544 ff. : Et au matin Ii a fait espouser. Grans sont les noces, 
gel voz di sans fauser , La grant richesce ne voz sai deviser; Grant joie 
fontlidemaineetliper. cf. 18 ff. 2061 ff. — D de M. 11327: Upalessunt venu, 
quant la messe est fine'e; Le mengier fu tout prest, l'eve lor ont donnee; 
As noches sunt assis , grant joie ont demenee — Gfr. 4756: La espousa 
Doon Ciarice o le vis cler, Et puis sunt reperies sus ü palez plenier; Li 
serjant donnent l'eve , s'asistrent au mengier. .vni. jors dnrent les noches 
que font Ii Chevalier. — F. 6023 ff.: Les la tour d'Aigremore ot .1. palais 
liste La sont nostre Francis a grant joie niene, Hichtment sunt servi 
et ä moult grant plante*, .vni. jours trestous eutiers ont les noces dure\ 
Karies i a .1. mois et .1. jour sejourne, Tant qu'il ot le pa'is auques 
asseure. — A. 1. B. 153, 28; Quant ele fu dite, Ii Rois s'en repaira, 
El palfcs monte; la feste commen^a. Tant fu plenifere que chascun 
s'en loa. .vm. jors tous plains la grant feste dura. — - P. d'Or. 
197: Apres la messe sont del mostier torne. En Gloriette font la 
dame monter. Granz sont les noces sus el pales pave\ Li cuens Bertrans 
les servoit au digner, Et Guileberz et Guiehns Ii bers .vm. jorz durerent 
ä joie et ä barne Assez i orent harpeor et jugler Et dras de soie et 
hennins engoilez, etc. — Horn 918; Nuls n'acuntast les mes qu'ii 
orent par asise Entre les autres mes ke herland lur deuise. Deus taunt 
serui le ior fiz de meinte marchise etc. — ib. 4099: Quant la messe ont 
oie al muster principal E Ii seruises fait e haut e principal Cum tut 
dreit d'espuser cele fille real. A la cort sunt uenu eil baron natural 
AI manger sunt asis seruent eil mareschal D'esquieles d'argent nun en 
autre metal. etc. cf. 4137 ff. 4572. — Ot, 2086: Karies Ii rois a Oton 
apellez, Et il'i vint bei s'i est presentez; Sa fille mande par Naimes le 
barbez , Cii Ii amaine , n'i a pas demorez. Karies la donne ä Oton le 
8enez. Tot maintenant sont au mostier alez, Et l'arcevesques a la messe 
chante'. A la* loi Dieu se sont entrespouse. Quant sont sacre, arriere 
sont torne. Ou haut palais sont ensemble montez. Li keu avoient le 
mengier aprestez, L'eve aportent, si a Ii rois lavez Grans sont les 
noces .xv. jors ont durez, Nules plus riches ne vit hom qui soit nez. — 
A. 8326; Molt sunt rices les noces .xv. jors ont duree. 



Digitized by 



56 



V. Belustigungen und Vergnügungen. 

a) Jongleure und Menestrels bei und nach dem Mahle. 

Schon während der Tafel -suchte man sich das Mahl 
durch Gespräch und gegenseitiges Scherzen zu würzen 188 ) oder 
Hess von Spielleuten Lieder vortragen 189 ). . An den Festen 
nun kamen diese Jongleure und Menestrels aus allen Teilen 
des Landes zusammen, um am Hofe sich mit ihren Instrumenten 
hören zu lassen, und durften sie dafür auf reichlichen Lohn 
rechnen 190 ). War das Essen vorüber und die Tafel aufgehoben; 

188) Aub. 1564: A souper sont assis sans detriier, Et si ont ris 
dusques a Tanuitier. — A. d. B. 44, 9 : Li cuens (Bauduins) asist Auberi au 
mengier Par deles lui sei prent a araisnier. — Asp. 73, VI, 10: Ao 
man9er sist Karies Ii filc, Pepin, Li rois Brunor Ii serui Ii ior del vin . . . 
Ballant regarde e tint Ii ceu enclin ... E nuit cum cascun parola ä sun 
uoisin. — Sax. 1, 248, 19: Par .1. juesdi matin sist Karies au mengier... 
Antrax rient et gabent eil bacheler legier — A. 7164: AI mangier sont 
assis, grans i est Ii reviaus. cf. 1757. 8606. — D. de M. 3729: Or sunt Ii 
dui enfant assis ä chel mengier Et parolent d'ainours, ne finent de 
baisier. — ib. 5590 ff. : Manger uorent de jour, car c'estoit en este . . . 
Lors se juent ensemble et ont riz et gabe\ Maiz avant qu'on leur ait le 
second mez donne, Leur parlement sera en peu d'eure tournä. — F. 3843: 
De mengier et de boire se pueent aaisier, Si ont beles pucieles, si veulent 
donoier. — Horn 4572: Cil baron natural asis sunt al manger Li seruise 
fud grant si seruent riche per . . . Grant ioie meine Horn uers sa bele 
muiller Autretel fait Rigmel od le visage cler E Ii reis dan Hunlaf 
mut se poet leescier. Quant il taunt bien od fait sa fille marYer Quant 
asez ont mange* ces tables funt oster. 

189) A. et A. 1996: Sus au palais montarent a droiture, Assez i ot 
des poons et des grues, Cil jougleor violent et taburnent, Onques tex 
joie ne fu ainz mais veüe. Com de la fille Karle. — Kls. R. 431: E canteot 
e vielent e rotent eil jugler E Franceis se deportent par grant nobilitet. 
cf. 837. vgl. E. Freymond. Jongleurs u. Menestrels. Halle 83 S. 15. 

190) P. de P. 1882: Granz sont les noces sus el pales pave .vin jorz 
durer ent a joie et a barne* , Assez i orent harpeor et jugler Et dras de 
soie et bermins engoulez Et muls d'Espaigne et destriers sejornez. — 
A. d\A. 4100: Ce jor me'imenent dont vos m'oez parier Afet Ganor dame 
Aye ä Teglise mener; Se jor la prist Ganor ä moillier et a per. Qui v&st 
jouglaors du paiis assembler! Tantost qu'il ont oy de ces noces parier, 
Tant en y est venus que nus ne puet esmer. Ainz de si riches noces 
n'oy nus hons parier. Qui ä cel jor o'ist vieler et tromper, Tabors et 
chalemiaux et estrumens sonner, De merveilleuse joie Ii peust remömbrer. 
cf. Ali8C. 8300. — H. C. 4144 ff.: Moult fu grande la joie ou palais ä 
Paris Quant Huon espousa Marie au cler vis . . . De le menestraudie y 
fu ly sons ois; Aus menestres dounoient et lez vairs et lez gris, II n'y 
ot menestreul qui en voit escondis. — H. de B. 8738: Grans sont les 
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so ging ein jeder seiner Beschäftigung, seinem Vergnügen nach. 
Bald mussten die Spielleute durch Musik die Gesellschaft be- 
lustigen 19 *) , bald sang und scherzte die Tischgesellschaft 
selbst 192 ). Blieb man noch an der abgedeckten Tafel sitzen, 
um sich zu unterhalten, so wurde oft noch Wein getrunken 198 ); 

noces, ja mar le mesquerres: Cil menestrel i furent bien lou6. — ■ Sax. 1, 11, 6: 
Cil jor orent jugler auques de lor talanz; Guiteclins les paia d'or fin et 
de besanz. — E. de St. G. 2750: Se les noches sont grans, ne Pesteut 
demander Maint riche vasal d'or i fu le jor donne*, Menestrel s'en loerent, 
quant vint al dessevrer. — J. de Bl. 2510: Cil jougleor n'i ont mie failli, 
Qui palefrois, qui murlet arrabi. Li plus dolans touz joians en devint, 
Moult par fu grans la feste. — R. de M. 114, 23: Moult furent grans 
les noces en la sale pavee; Ainsn'i ot jogleor n'eüst bone sod^e U mantel 
vair et gris ou grant oape fouree. 

191) P. de P. 1355: E quand orent mannte ä grand desduit plenier, 
Ceus menestriers pristrent mantinant a sonier Tubes e caramaus apres 
ä arpier; Ceus jentis bazalier pristrent a baordier (Ja e lä pour la ville 
tretout eil jour entier Le jour fist Earllemagne maint rices drais donier 
E maint buens palefrois , ond ne i fu menetrier Ne jugleor ausi n'eüst 
bon loer. — H. de B. 7810: Quant ont mangie les napes font oster. Li 
jouglere a sa viele atempre', A trente cordes fait se harpe sonner; Li 
grans palais retentist de tous Dient paien: »V^s chi boin menestrel; 
II le convient moult ricement louer.c — ib. 8436: Quant ont mengid du 
tout ä lor devis, Le menestrel apela -flüelins: »Pren te viele, por Diu, 
biaus dos amis; Apres tous deus se convient resjo'ir: Resbaudis nos, por 
amor je t'en pri, Car por toi sommes malement estormi.« Li menestreus 



harpe soner, Et Ii palais en tentist de tous les — Gar. de M. 8, c, 3: 
Quant on ot fait la table & leuer & lacier &.ie pns ma viele por faire 
mon mestier. — B. a. er. p. 3321 : Menestrel i font joie car chascuns la 
convoite; Qui plus i fait de joie, vis Ii est miex esploite. — F. de C. 
134, 21 ; Lore chantent jugleor ä force et a vertu. 

192) D. de M. 10409: Et Ii baron se sunt moult richement disne*; 
Apres mengier ont tuit cante* et carolä. — ib. 11096: Le souper lor 
atourne tantost le cuisinier, Et Ii baron saillirent; as mains se vont 
lachier, Et commenchent tantost caroler et danser. — J. de Bl. 1542: 
Aprez mengier se vait esbannoiant Avec les autres et faisoit joie grant. 
— Aub. 1556; Dont ueissiez feste recomuiencier. Dansant, cantant duc 
et conte et princier Pour Temperour Cezaire festiier. — Gfr. 40701: Par 
devant Vantamise, cbele chite* mirableFumult grant le barnage de Gauf rey 
le mirable; Moult par i dist on lais, chansons, notes et fablez. 

193) R.deM. 168, 32: Quant il orent mangie, font-le vin aporter. Sor 
les piös se drecerent ,xl. bacheler. Qui le vin lor porterent es hanas et es nes. 
Li rois Yu8 de Gascoigne s'en est en pies leväs , U que il vit Renaut si 
Ven a aresnä etc. cf. 314, 1. ff. — A. 1. B. 68, 5: Quant ont mangie Ii 
deniaine et Ii per Li seriant uont por les napes oster. Puis aporterent de 
l'iauue as mains lauer. Li boutilhers aporte der vin cler, A la contesse 
le ua premiere douner, Moult pres de Ii se ua eil acoster. Quant ot beü 
la contesse au vis fier, Aprbs ü burent Ii gentil Chevalier. — Horn 2263: 

Ansg. u. Abh. (Z e 1 1 e r). 4* 



ne se vot arester; Erraument 




Atrente cordes fait se 



)igifeed by 



58 



man spielte auch zur Unterhaltung nach Tische Schach 
Oft pflegte man sich im Freien , im Garten oder in der Stadt 
oder ausserhalb derselben zu zerstreuen, auszugehen oder auszu- 
reiten, und trug kein Bedenken unmittelbar nach dem Essen 
ein Bad zu nehmen I9B ). Im Folgenden werde ich auf die Spiele 
und Belustigungen, durch die man sich die Zeit vertrieb, näher 
eingehen. 



Quant asez ont mange les tablez funt oster., De piment de clare" seruent 
eil buteiller, A ces qui beiuere uoelent asez funt aporter. — D. de R. 1498 : 
Quant il avoit soupe, se commence a vanter, Et dist .que Ii vieillard 
qu'il avoit amenes En ont meus combatu des jofenes* d'asses. ff. cf. 
F. de C. 34, 22: 

194) P. d*Or. 556: Quant ont mangie et be*u ä loisir, Cil eschancon 
vont les napes tolir. As esches jeuent paien et Sarrazin. — D. de M. 
8138: Apres disner se jouent as esches et as de"s. — R. de M. 51, 13 ff.: 
Et quant orent mengie Ii Chevalier proisie. Des tables sunt levö, quant 
il orent mengie. Et vont parmi la sale, si se sunt envoisie. Assez i oi 
deduis ü sunt esbanie"; Mais apres la grant joie furent trestot irie*; As 
esches vont jouer ü se sunt delite\ cf. 46, 12 ff. 

195) Sax. I, 185, 5: Apres maingier vot Karies aler esbanoier. 

— G. de M. 461, 18: Apres maingier au behordeir s'ont mis, Behörde! 
ont, mais se fut moult petit. — ib. 526, 5: Apres maingier entrent en 
a. jardin. — G. de N. 491: Quant il orent soupe", les napez font sachier. 
La mesnie Guion se va esbanoier La dehors a chez pres chascuns sor 
son destrier. Es pres desous Paris furent bien .in. millier. — Ale. 4484: 
Apres disner pensent de Tesploitier. An Alischans s'en vaurra repairier, 

— J. de ßl. 1542: Aprez mengier se vait esbannoiant Avec les autres 
et faisoit joie grant. — Loh. I, 203, 9: Quant mangie" ont et be"u a loisir, 
Les napes ostent et en pres sunt salli. — Loh. II, 97, 15: Apres mangier 
entra en un jardin, Aveuc lui tu la belle Biatris. — H. deB. 8465: Quant 
ont mengie" et beu k plentd Les napes ostent, du mengier sont levö, Et 
puis s'en vont sour la rive de mer. Esbanoier por lor cors deporter. — 
Horn 2263: Quant asez ont mange" les tables funt oster De piment de 
clare seruent eil buteiller. Quant asez ont beü, uunt sei esbaneier. — ib. 
2566: Quant asez ont beü uunt sei esbaneier. cf. 1243. — F. 6129: Quant 
il eurent digne", les napes font* sacier ; Cascun sor son ceval s'ala esbanoier. 

— M. deG. 22, 15: Quant ont mangie", as chevax se sont mis, Por beorder 
sont i8sü de Paris. Et la reine au jent corz seignori S'en est issu o 
damoiselles diz. — A. 1. B. 70, 32: Apres mengier font les napes oster 
Des tables lievent Ii demaine et Ii per, A la fenestre vint Auberi ester, 
0 lui Lambert, qui [tant] sot mal penser. — E. de St. G. 1462: Tout fu sains 
et garis, a mengier demanda Li gentieus hon en ot plus que il ne rova. 
Li bains fu aprestes u Elies entra: .1. tel baing Ii donna quens ne dus 
tel n'en a. — P. 2218: Aprez menger leur furent Ii caut baing conr& 
Et Ii baron i entrent , ne Tont pas refusä. Apres en sont issi quant lor 
chief ont lavä. 
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b) Schachspiel. 



Öas Schachspiel war das beliebteste von allen Spielen und 
wurde zur Zerstreuung, sehr gern gespielt; selbst Könige 
und Fürsten erfreuten sich daran 196 ). Wir finden nicht nur 
Herren dieses Spieles kundig, sondern auch Damen und Kinder; 
sogar Kinder von sechs Jahren mussten das Spiel schon erlernen l97 ). 



196) G. 359: Touz ses barons par devant hü manda, fit dist a euls 
qu'au tref roial ira 0 son seignor la s'esbanoiera , Et as eschas devant 
lui joera. — A. d'A. 90: Senses et Amaugins et Renars et Gontiers En 
8oht venus coränt jusqu'au duc Berengier Oü jouoit as esches ä Bernart 
de Rivier. — Loh, II, 75, 12: Li pautonniers ä Bordelte s'en vint, 
Trouva Thiebaut et sen frere Estormi As esches joue ä Berengier d'Autri. 

— ib. 127, 7 : Esches deinande (Pempereres Pepin) si est au jeu assis. — 
Ch. 0. 2495: Et Ogier iert k la cambre enfermes As esces jue por son 
coro deporter. — ib. 9699: Puis le remaine en son palais plenier: Eschies 
Ii Ii vre por soi esbanoier; Li arcevesque juoit as Chevaliers, Si Tensignoit 
Ii bons Danois Ogiers, Gar mult savoit d'esces et des tabliers: Gest une 
cose dont Turpins Tavoit chier. — R. de M. 1, 21: Li baron se deduirent 
el palais principel Et jeuent as esches Ii vasal adure*; Grant joie et grant 
deduit ont el palais mene. cf. 28, 25. — Gar. de M. Romv. 346, 31: 
»Biax 8ire, a nus osteis nos avons deporte* Si arons as eschais et as 
taubles iueit.c — R. de C. 27, 20: As esche's joue Raoul de Cambrizis 
Si com Ii hom qui mal n 1 i entendi. — F. de C. 145, 11: El palais sos 
la mer, es eatages planiers, Se loja le bon roy avec ses conseilliers: De 
piain jour demanderent tables et eschiquiers. cf. 43, 9. — Enf. G. 3470: 
Karahuel truevent qui uioult fist a prisier; As esches jue encontre ,i. 
Chevalier Qui avoit non Gedes de Mondidier — Kls. R. 334: Set milie 
Chevaliers i troverent seanz A peliguns ermines, blialz escarimanz; As 
esches e as tables se vunt esbaneiant. — Sax. II, 91, 5: A lui (Guiteclins) 
joe as eschas Escorfans de Lutise Sebile les regarde qui do jeu est aprise. 

— Fl. 1461; Richiers est en la chanbre la file Tamiran, Oü il joue es 
eschas ä un roi d'Ocidam. 

197) Fl. 1486: Atant le lait la dame, et vai joe'r por soi, As eschas 
yai joer ä Pinar, un fort roi. — R. de M. 373, 21: II i avoit eschas oü 
il est deporte*s; La dame fn o lui (Rieh.) , qui Ta reconforte, As esches 
jue o lui sovent Tavoit mate*. — C. V. 963: Oes dames trueve-qui erent 
as fenestres, Et en ces rues quarolent ces pucelles ... Et mil qui juent 
as esches et as tables. — P. d'Gr. 1495: Et dame Orable et Guiehns Ii 
bere En Gloriete oü furent a cele* As esches jeuent, tuit sont asseure. — 
H. de B. 5343: Mil en trova qui juent as escas Et autres .M. qui del 
ju' furent mas. cf. 7408. — Gfr. 10568: Et fet Ogier nourir de bonne 
volente8, Oü il aprist ass^s des esches et des des. — P. la D. 1215: A 
reschaquer s'asist que ne s'i sot garder Li fil as .im. contes qui lk mont 
sont remez. — A. 7124: Mes fiex demande tables et eskies pour juer. — 
A. d'A. 2587: Ganor Ii Arabiz fet bien norrir Tenfant . . ♦ Li rois Ta 
fet aprendre de tot son errement, Et d'esches et de tables, de ce set 
il forment. — P. 'la D. 964: Quant Tanfes ot ,xv. anz et compliz et 
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Man spielte es auch im Freien, unter dem Schatten der 
Bäume; dann wurde ein Tuch ausgebreitet, auf das man sich 
niedersetzte 198 ). Die Schachbretter (eschequier) waren aus 
Gold oder Silber gefertigt oder mit Gold und Silber ausgelegt 199 ). 
Noch feinere Schachbretter waren mit Edelsteinen besetzt und 
geschmückt 200 ). Solchen wertvollen Schachbrettern entsprechend 
waren auch die Schachfiguren wertvoll, aus Elfenbein, sogar 
aus Gold gefertigt, oder sie waren vergoldet 201 )« Sie müssen wohl 
gross und schwer gewesen sein, da man sich, wurde man beim Spiel 
angegriffen, damit verteidigte und sogar seinen Gegner mit 
solch einerFigur erschlagen konnte 202 ). AlsBezeichnung derFiguren, 

passez, . . . Puis aprist il as tables et ä eschas a joier. — G. de N. 118: 
Et quant il en ont .vi. (ans) bien galopent destrier; Et d'&chez et des 
tables lez font bien enseignier. 

198) G. de B. 3574: Et truevent Emaudras desous un olivier, Oü 
il jue as esches a Murgale le fier. Et avoit entor lui plante de Chevaliers. — 
Fl. 2386: Devant Iou tref de paile ot un arbre foilie'; Sor l'herbe qui fut 
verz ot un paile despli6; Lai se eiet l'aumatrez et Ii rois Galiens, Et 
juent as eschas Ii cuverz renoiez. — F. de C. 24, 13: Tie'baut d'Arrabe 
trouva defors soi quart: As esches juie ä unroide Damart. — ib. 160,20: 
Trouva le roy des Frans desous a. pin assis, Ou jouoit es esches a 
Tie'baut l'Arabis. — C. V. 988: Devant la tor par desoz l'olivier, La vit 
Bertran, le marchis au vis fier, Et dan Guillaume qui jeue a l'eschequier. 

199) Ch. 0. 3186: Callos l'a mort d'un escekier d'or mier — R.ide M. 
156, 35: D'un eschekier d'argent. — H. de B. 7491 : Adont ont fait l'eskekier 
aporter, Qui estoit d'or et d'argent painture\ 

200) Gar. de M. 5, a, 8: Or a on l'eskekier enmi la sale mis, 
Ains plus rice eskekier ie croi nus hom ne vit , Toz fu d'or et 
d'argent tresietes et cloofis La bordeüre entor fu faite d'un rubis 
Tos bordes d'esmeraudes et de rices saphirs.Tels .v.c. en i ot de ce sui 
ie (toz fis Que la piere valoit .es. de paresis Karies l'auoit molt 
chierji rois de saint Denis Lors s'est assis Ii rois desor .1. paile bis Et 
Garins d'autre part qui n'iert pas esbahis Lors se sont acoute* s'ont les 
esches assis. A cel commencement n'i ot ne ieu ne ris. 

201) E. de M. 389, 8: El point tint une fierte dont il cuida joer: 
Blanche ert de fin ivoire, que n'i ot qu'ainender. — ib. 390, 22: Donc a 
pris .i. aufin qui la teste ot doräe. — H. de B. 7493: Li eskies furent 
de fin or esmere'. 

202) E. de M. 389, 8: El point tint une fierte dont il cuida joer; 
Blanche ert de fin ivoire que n'i ot qu'amender. Cil visa sor le front, 
si Pi Lassa aler , La char Ii a briside , lo test Ii fist crever , Deci en la 
cervele Ii fist la fierte entrer. Li pautoniers chai toz mors, sans confesser. 
Puis prist Richarz .1. roc que illueo vitester; .1. autre en abati qui n'ot soing 
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waren, der unsrigen entsprechend, folgende Nataen geläufig 
»roi« (König), »afierte« (Königin), »aufin« (Läufer), »Chevalier« 
^Springer), »roc« (Turm) ünd »poon« (Bauer) 208 ); die Be- 
zeichnungen »eschac« und »mat« galten für unser »Schach« 
und »Matt« 204 ). Man spielte oft nicht lediglich um die Ehre 
des Gewinnens , sondern setzte hohe Summen ein 20B ). Dann 
durfte aber auch von den umherstehenden Zuschauern keiner 
ein Wort dazwischen reden; es wurde dies streng verboten 206 ). 



de crier. La cervelle Ii bout, veoir la puet on cler; Puis gita .1. aufin; 
.1. autre en va fraper; Si fiert .1. des sergenz que mort lo fist voler. 
cf. 390, 14. 

203) R. de C. 63, 24: 11 a son roe par force en roie mis, Et d'un 
poon a .1. Chevalier pris. — R. de M. 389, 8: El point tint une fierte 
dont il cuida joier. — ib. 390, 18: L'un leri d'une fierte qui grans est 
et quarrt — ib 389, 17: Puis gita .1. aufin. - Gar. de M. Romv. 351, 33: 
Garins trait vn aufin si prent vn Chevalier — ib. 352. 31: A vn petit poon 
enportait vn aufin A Pautre trait apres ieta vn roc souuin. — R. de M. 
390, 22: Donc a pris .1. aufin qui la teste ot doree. — Gar. de M. 6, c, 12: 
.G.a d'un aufin .1. roc acouete A Pautre trait ena .1. Chevalier porte. — R. de C. 
.63, 24: Et d'un poon a .1. Chevalier pris.-- R. de M. 389, 14: Puis prist 
Richarz .1. roc que illuec vit ester. — Gar de M. Romv. 351, 25: Li rois 
ait traft vn roc, que garins corresa, — ib. 354, 23: Garins trait vn poon 
s'en ait .1. roc porte'. — ib. 354, 30: Le roc en aportei dont Karies fu ire. 
— Ch. O. 3159: II (Ogier) et Callos prisent un es<*uekier, Au ju s'asisent 
por aus esbanier. S'ont lor esches assis sor le tablier Li .fix au roi le traist 
son paon premier Bauduines traist son aufin arier, Li fix au roi le volt 
forment coitier, Sus Tautre aufin a trait son Chevalier. 

204) Gar. de M. Romv. 354, 29: Eschac se dist Garins au roc. — 
Ch. O. 3167: Bauduines'li dist mat en Tangier. ■— R. de C. 63, 26: Por 
poi quil n'a et nrate" et conquis. — Gar. de M. 6, a, 14: & vos estes toz 
mas ensi com ie destin — ib. 6, c, 27: Je ne vos materai se n'est outre 
mow gre — ib. 6, d, 2: Quant vos ni'ares de ieu & vencu & niate*. — 
ib. d, 6, 16: Or me rent mat voiant tot mon barne. — Gar. de M. Romv. 
353, P: Je vous fera tou mat ausi com ie devin. — R. de M 373, 23: 
As esches jue 0 lui, sovent l'avoit mate*. 

205) P. la D. 1219: Au fil au duc Garnier comenca ä jnier. Chascuns 
i mist .c. 8ol8 de deniers moneez; Mais les a il (Hugues) trestoz et vancus 
et matez, Que il n'i ot .1. sol qui Pan pottst mater. — ib. 1197: »Hugues, 
vendras ou nos aus eschas por joer, Si gaaigne .c. sola a Peschaquier 
dorä Et si nos mostreras des eschax et des dez. — A. 1. B. 37 , 13: 
Esches en mainent, onques ne fu si grans: Ains Auberis n'en retint .1. 
besant: — C. V. 990: Et dan Guillaume qui jeue k reschequier Perdu 
avoit un mul et un somier. 

206) H. de B. 7479: Adont ont fait un sarait aporter, Enmi le sale 
le font errant geter; Hües s'asist et la dame deles , Et Ii baron s'asisent 
de tos le's; EtHuelins apiela Pamire*: >Sire, fait-il, en vers moi entendes: 
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Es kann uns daher auch nicht Wunder nehmen, wenn 
beim Spiel , besonders der Verspieler , aufgebracht wurde 
und sich wohl gar m Excessen hinreissen liess 201 )i 

c) Tafel- und Würfelspiel. 

Neben dem Schachspiele werden das Tafel- und Würfel- 
spiel häufig erwähnt; es ist jedoch kein näherer Aufschluss 
gegeben, wie damit gespielt wurde 808 ). Wir erfahren nur, dass 

Or vous requier, sire, que nen partes, Vous ne vostre homme, cortoisie 
ferös; Li jus est grans, nus ne s'en doit melier«. Dist Pamires; »Ja mar 
en douteres.c Adont a fait errant le ban crier .Tout coi se taisent , sor 
les membre8 coper. Adont ont fait Teskekier aporter, Qui estoit d'or et 
d'argent painturd; Li eskiec furent de fin or esmere. »Dame, dist Hues, 
quelju voles jue'r?« etc. 

207 ) R. de M. 51, 20: II giuent as esches sor le marbre entaillie\ Et- 
tant i ont jo6 que puis se sunt iriöj Bertolais se corroce, si s'estoit 
marvoie", Et a clam6 Renaut fei cuivert renoiä; Une bufe Ii done, Ii sans 
en espandie\ Comme Renaus le vit, si s'en est correcie' Mult s'en failli 
petit qu'i ne l'a empirie\ — Ch. 0. 3159 if.; 11 (Ogier) et Callos prisent 
un esquekier Au ju s'asisent por aus esbanier . . . Tant traist Ii uns 
avant et Tautre aner, Bauduines Ii dist mat en Tangier . . . Karl wird, 
darüber ärgerlich , ergreift das Schachbrett und wirft es Band, an den 
Kopf so dass er stirbt: Callos l'a mort d'un eskekier d'or mier. — Gar; 
de M. Romv. 351, 25: Li rois ait trait vn roc que 'Garins corresa . . . 
Garins trait vn aufin si prent vn Chevalier Quant Ii rois Va veüt vis 
cuida enraigier, Par mautalent fiert ci del poing sor Teschaquier Que 
parmi le plus fort le fist fendre et brissier. 

208) Eis. R. 338: As eschies e a 8 tables se vunt esbaneiant. — Ch. 0. 
91: Si com juoit as eskes et as des. — ib. 9701: Li arcevesques juoit as 
Chevaliers Si Tensignoit Ii bons» Danois Ogiers, Car mult savoit d'eeces et 
des tabliers: Cest une cose dont Turpins Pavoit chier. — C. V. 968: Et 
mil qui juent as esches et as tables. — Gfr. 10569: Oü Ii aprist asses 
dos esches et des des. — Loh. II, 99, 12: Lez le tonnel, en sa main trois 
dis tint ... »Venez seoir et si getez au vin.« — R.deM.310, 9: EtRichars 
etGuicharsü jooient as des. — F. deC. 145, 13: De piain jour demanderent 
tibles et eschiquiers. — G. de V. 3365: La dame (Guiborc) monte 
contremont lefi degreiz Trovait Hernaut, ke tant fu redouteiz Oü il ioioit 
as tables et as deiz. 

209) Gar. de M. 4, b, 15: Si auons as esches & as tables iuö Petit 
auon perdu & petit conqtiestä. — A. 913: Et ot jue as deis, s'ot tout 
perdu. cf. 7121. — ib. 2524: Li ostes les ramaine, si prist les de's; Son 
plus grant eskekier a aporte, Ses compaignons en a araisone: »Signor,t 
che dist Ii ostes, »or entende's: A cest cop a il lot bien ruesure De 
tout le millor vin de cest ostel; Et qui ne vient ä nous al vin geter, 
Si nie. vuit mon celier et laist ester, La noise et le tenchon que vos 
mcnäs: N'ai eure de tenckier ne d'estriver, Ains voil grant pais tenir 
en mpn ostel. c Et eil Ii respondirent sa volenti: Atant s'en sont rasis al 
ju del de\ 
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auch bei diesen Spielen um Gewinn gespielt wurde 80 *). Die 
Würfel waren aus Elfenbein gefertigt 210 ). 

Ballspiel, und zwar von Kindern gespielt, habe ich nur 
einmal erwähnt gefunden 211 )- 



En Ueblingsvergnügen für die Herren, und zwar ebenso 
für die Könige und Fürsten als für Ritter und Untergebene, 
war die Jagd 212 ). Mit grossem Gefolge, mit Hunden 
und Falken zog man aus 218 ), und zwar geschah dies am 
liebsten mit Beginn des Sommers, wenn im Monat Mai die 
Natur sich verjüngte, wenn Wälder und Wiesen zu grünen 
begannen und die Vögel ihr Lied anstimmten 214 ). Hirsche 

210) P. la D. 1058: Garde sor .1. escrin, si a veü .111. dez, Qui sont 
de fin yvoire et fait et pointure\ 

211) Ch. de N. 884: Lea .111. enfant que il ot engendrez Jeuent et 
nent et tienent pain assez A la billete jeuent desus le sei. 

212) R. de M. 89, 20: Car dus Aymes lor peres estoit chacier ales 
Entre lui et ses homes, ses drus et ses prive*s, Sergans et veneors dont 
i avoit asses. — D. de M. 34: D'armez se penoit moult, la estoit sa 
pensee, Et a cachier en bois chascun jor a journe*e. — ib. 51: Li quens 
ala cachier en la forest ramee. — ib. 62: Li quenz et si baron furent 
cachier ale*. — Aub. 2279; Li autre sont el bos, sachies, cachier ale*. 

213) B. de M. 166, 25: Renaus, Ii riches ber, repaire de chacier , . . 
Ensamble o lui ses freres que Ii bers ot mult chiers Et ses chiens et ses 
viautres et ses veneors fiers Et bien trente Berkens, qu'a cheval que a 
pie\ — Ch. de N. IT: Li cuens Guillaumes reperoit de berser D'une forest 
oü ot grant piece este ... En sa compaigne .xl. bacheler , Fil sont ä 
contes et a princes chasez; Chevalier furent de novel adoube' Tienent 
oiseaus por lor cors deporter Muetes de chiens font avec eis mener. — 
6. de V. 353: Li dus Rollan repaire de bersier D'une fprest oü il ot 
converseit Ensamble o lui .c. Chevaliers meubre\ — ib. 3486: Li eiuperere 
en est ou bois venus. Ses chiens descouple, dedans se sont feru Un poro 
eßlievent niervillous et cremu . . . Cil veneor chasent par grant vertu. — 
Loh. IT, 221, 16: Chevaliers maine (Begues) avoec lui trente sis, Et 
veneors sages et bien apris, Meutes de chiens enniena jusqu'ä dix, Quinze 
vallfes por les relais tenir. — jb 225, 7: Meute de chiens en mena jusqu'a 
dix. Et Rigaus neunte, Chevaliers trente sis. — A. d'A. 1781: Garniers 
le fiz Doon repaire d'archoier; En la champaigne furent plus de .c. Chevalier. 

2U) R. de M. 108, 15: Ce fu el mois de Mai ä Ventree d^est^, Que 
floriaent Ii bois et raverdisent pr6. Et eil oisie cantoient parmi le bois 
rame, Que Renaus et si frere sunt par matin \e\6; En la fores d'Ardene 
en sunt cascun ale* .im. ciers i ont pris mult s'i sunt deportä. — ib. 112, 4: 
Ce fu el mois de Mai, ä l'entree d'eet^, Ke floriaent eil bois et verdoient 
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jagte man gern erst zu Michaelis, weil sie da am fettesten 
waren 215 ), 

Oft zog man schon mit Tagesanbruch zur Jagd aus und kehrte 
erst spät wieder zurück 216 ). War der Wald erreicht, so wurden 
die Hunde losgelassen, damit sie die Fährte des Wildes aufsuchen 
konnten 217 ); um sie zu ermutigen und anzuspornen, streichelte 
man sie aucfi zuvor 218 ). Hatten sie erst die Fährte gefunden, 
dann verfolgte man dieselbe so lange, bis das Wild in Sicht 
kam 219 ). Die Hunde stürzten nun darauf zu und war es, oft 

eil pr£, Dans Renaus et si frere sunt par matin leve*, Et Richars et 
Guichars en sunt cacier ale\ — ib. 166, 25: A Pisue de Mai, k*est& est 
comencies . . * Renaus, Ii riches ber, repaire de chacier. — Aub. 700: .1. 
iours en mai que tous bos uerdoia, Cis Mantanors en la forest entra. 

— Ch. de N. 14: Ce tu en Mai, el novel tens d'este', Fueillissent gaut, 
reverdissent Ii pre, Cil oisel chantent belement et 806: Li cuens Guillaumes 
reperoit de berser D'une forest oü ot grant piece este\ 

215) A. d'A. 1777: Ce fu a une feste du baron saint Michiel, Que Ii 
cerf sont de gresse et Ten les doit chacier. 

216) A. d\A. 1977: Li dus Garniers se lieve a une matinee, II et 
Fouquins Ii bers, etGuinemers ses freres Et montent es mules, richement 
s'atornerent , Et porterent ostors de moult fermes volles; Ai Diex! quel 
riviere il ont le jor trouväe. Vers nonne s'en retornent, amblant parmi 
le pree — G. de M. 452, 12: Li iors apert et Ii aube esclarcit, En la 
forest est antreis Lancelins, .1. porc chasserent qui le ior i fut prins. 

— Aub. 700: .1. iours en mai que tous bos uerdoia, Cis Mantanors en la 
forest entra . . . Dusque celle eure que miedis passa. — R. de M. 112, 6: 
Dans Renaus et si frere sunt par matin leve*, Et Richars et Guichars en 
sunt cacier ale\ cf. 108, 18. — Loh. II, 224, 21: La nuit jut ßegues; de 
ci ä le matin , Li chamberlans vint au lit por servir , Cote a chascier Ii 
Loherens vesti, . . . Meute de chiens enmena insqu'ä dix. Et Rigaus 
monte, Chevaliers trentesis. — J. de Bl. 2271: II se leva un juesdi devant 
prime , Esbanoier s'en va lez la marinne A douz faueons ont abatu un 
eigne. 

217) Loh. II, 225, 14: Or va Ii dus en la forest chascier; Li chien 
avant se prinrent a noisier, Quant il commencent ces raines a brisier 
Truevent les routes dou porc qui a fume\ — ib. 226, 5: Met Ten la 
route et il prent ä tracier, Jusques au lit vint Ii vrais liemiers. Entre 
deux chesnes cheus et esrachies , Si com Ii ruis d'une fontaine vient , La 
se gisoit (le porc) por son cors refroidier. — A. 1. B. 53, 32 ff.: Et Ii 
braquet ont dement grant hu, Qui la flairour du porc orent sentu Tant 
le tracierent et tant Tont porseü Qu'en .1. buisson ont le sanglier veü. 

218) Loh. II, 225, 18 ff.: Li dus demande Brochart son liemier, 
Far devant lui Ii amaine uns breniers, Li dus le prent et si l'a desloiä. 
II Ii menoie les costes et le cief Et les oreilles por niieus encouragier. 

219) G. de V. 3486: Li emperere en est ou bois venus, ses chiens 
descouple, dedans se sont fem, un porc eslievent merviilous et cremu. — 
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erst nach langer Verfolgung, endlich sicher gestellt, so kamen 
die Jäger herbei und erlegten es 22 °). Schon an dem Abdrucke 
des Hufes in der Erde erkannte man die Grösse und Starke 
des zu verfolgenden Wildes 2ai ). Ausführlicher sind nur Eber- 
jagden mit ihren grossen Gefahren und Beschwerden be- 
schrieben 222 ). Es werden aber auch Jagden auf Hirsche, 
Dammhirsche und Bären erwähnt, die ebenfalls ermüdend 
und sehr anstrengend waren 228 ). 

Loh. II, 225, 1: En la Vicoigne vont le porc assallir, Bien les conduit 
dans Berengier Ii gris Jusques ou bois la oü Ii pors se gist; Des chiens 
commence Ii abois et Ii cris. — D. de M. 63: Un cherf a acueilli, si 
chien sont descouple. Tant le cacha Ii quens, que tuit furent lasse Et si 
chien Ii plusor recreu et mate*. 

220) A.d, B. 165,11: Tant le chacierent et tant Tont porsiu Qu'en .1. 
ramier ont le sengler veu. Endormis s'est dedens le bois foillu. Li chien 
se sont desous lui enbatu , De toutes pars Ii sont seure couru. Adonc 
i sont Ii escuier venu, Entors le porc uienent a grant vertu. — A. 1. B. p. 
54—56: Li chien i vont molt viguerousement. II ne les doute ; nies de 
tous se deffent . . . Le Bourgoins vit couarder sa gent; Vers le senglier 
s'en vint isnelement; L'espie' Ii lance molt acesmäement , De 16s le pis, 
si que la char Ii fent. Le porc se sent navre*s parfondäment ; . . . Puis 
8'entorna fuiant molt aigrement . . . A la fontaine, qui sort sus .1. auborc, 
La s'aresta Ii pors par grant iror. Li chiens s'arestent; s'abaient tout 
entar. etc. 

221) Loh. II, 226, 16: Begues i vint paumoiant son espie*, Mais Ii 
pors fuit , que pas ne Tatendie*. La descendirent plus de dis Chevaliers 
Por me8urer les ongles de ses pies. De Tun ä l'autre demi doi et piain 
pie\ — A. 1. B. 53, 22 ff: Si com Ii pors est par le bois alds; II descendent; 
le pas ont mesures: Dist Tun a Tautre: — sire compains, veäz Si c'est 
de porc? ains ne fu^veu te*s.€ Li veneor ne sont mie arestu; La trache 
troevent du porc, qu'il ont seu. Le pas mesurent; tout en sont es per du. 

222) c/. ausführliche Beschreibungen von Eberjagden besonders in: 
A. I B. p. 53 — 56. G. de V. 3486 ff. Loh. II, 225 ff. - G. de M. 
452, 14 ff.: .1. porc chasserent qui le ior i fut prins En enbronchant fu 
ü sengleis ©eis, lluec b print Tevesques Lancelins. cf. 451, 1. — R. de M. 
166, 28: S'a pris .im. senglers qui mult Font traveillie. 

223) D. de M. 62: Un cherf a (Gui) acueilli, si chien sont desouple. 
Tant le cacha Ii quens, que tuit furent lasse* Et si chien Ii plusor recröu 
et mate\ Et il a tel cheval qui tout % trespasse , Si que si compengnun 
Tont du tout adire*. — A. 1. B. 7, 10: Trestuit ensamble se sont ale 
chaeier, .i. cherf ont pris. — G. de V. 353: Ii dus Rollan repaire de 
bewier . . . Si orent pris .u. oers et un singler. — Ch. de N. 17: Li cuens 
Guillaume8 reperoit de berser . . . Pris ot .11. cers de prime gresse assez. 
— R.deM. 60, 29: Cacher vont es fore's el bos et el marois, As senglers 
et as cere et as ours demanois. — ib. 89, 20: Car dus Aymes lor peres 
estoit chaeier ales. .im. cers avoit pris, dont mult s'est deporte^ — ib. 
108, 18: Renaus et si frere sunt; par matin lavö . . . .im. ciers i ont pris, 

Ausg. n. khh. (Z e 11 e r). 5 
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Das erlegte Wild wurde an Ort und Stelle gehäutet und 
ausgeweidet, wobei die Hunde ihr Teil, jedenfalls die Ein- 
geweide bekamen 224 ). Zum Transport der Jagdbeute wurden 
Lasttiere mitgenommen 226 ). 

Während man sich zur Hetzjagd der Hunde (meutes de 
chiens cf. 213) bediente, gebrauchte man zur Jagd auf 
Geflügel, dressierte Falken und Sperber 226 ), die am meisten 
Wert dann hatten, wenn sie schon öfters gemausert hatten 227 ). 
Die Hunde sowohl, wie auch die Falken und Sperber hatte 
ein Jägermeister unter sich 228 ). Die Waffen deren man sich 

mult ß'i sunt deporte*. — ib. 57, 29: Bien i pueent les pors et les lees 
chacier Et les cers et les bices berser et archoier. — Aub. 702: Veneurs 
et chiens avecques lui mena, En moult de lieus la grant forest cercha, 
Mais chiers, ne dains, ne senglers ne troua. — A. 1775: »Se vous voli&, 
sire, avoec nous demorer Parmi ces bos irienies a nostre volente, Se 
prenderions dßs cers, des dains et des senglers Et je vos aprendroie 
richement a berser. — D. de E. 96: Li admirals d'Espaigne s'est ales 
desporter As puis sur Aigremore avec Ii .M. Escler La fist ces ours 
salvages a ses hommes berser La veissies maint viautre maint brächet 
descoupler. 

224) A. 1. ß. 7, 10: Trestuit ensamble se sunt ale* chacier ,i. cherf 
ont pris si le font escorchier. — H. de B. 7404 : Si sai cacier le cerf et 
le sangler; Quant jou Tai pris, le prise sai corner, Et la droiture en sai 
as ciens donner. 

225) Ch.deN. 19: Pris ot .n.cersde prime gresse assezau. muls d'Espaigne ot 
chargiez et trossez. — R. de M. 166, 28: .1111. somiers amene de venison chargies. 

226) A. d'A. 1979: Et montent es mules,. richement s'atornerent , Et 
porterent ostors de moult ferme volles. — E. de M. 166, 35: Renaus ot 
par ces rues noise des escuiers. Et des haubers. roler et des chevaua 
torchie*s Et crier par ces perches ces faucons monteniers. — Ch. de N. 
27: Tienent oiseaus por lor cors de"porter, Muetes de chiens font avec 
les mener. — D. de R. 101: Maint ostour veisiez et maint falcon voler. 
— J. de Bl. 2273: A douz faucons ont abatu un cisne. — Horn 2204: 
Osturs ont e faukuns la riuiere unt cerchee Des oiseaus ont taunt pris 
ke mut bien lor agre"e. 

227) R. de M. 60, 35: Portent faucons muds et estors vienois Dont 
prenent les oisiaus a' merveilleus esplois — Gfr. 4957 : Sur son poing ot 
le glout .i. faucon montenier Qui fu de .1111. mues, merveilles estoit fier. — 
ib. 5049: Si Ii avoit tendu son faucon montenier Qui fu de .1111. muez, 
merveilles estoit chier. — H. de B. 7403: Je sai mult bien .i. esprivier 
muer. 

228) G. de M. 460, 1 ff. : Ensi remaint, signor, com je vos di, Veneor 
maistre en fit Ii rois Pepins, Les chiens Ii baille, eil volentiers le fit Li dus 
Girbers richement en seruit. Selui mestier liroisji retollit. Fauconnier maitre 



Digitized by 



Google 



67 



bei der Jagd bediente, waren Bogen aus Ebenholz, eherne 
Pfeile, Lanzen, eherne Schwerter und Messer 229 ). 

Ebenso wie die Jagd, gehörte auch die Fischerei zu den 
Belustigungen 280 ). 



Für den Ritter war es ein Haupterfordernis, die Waffen 
tüchtig handhaben und geschickt führen zu können, um im 
Kampfe mit Ehren zu bestehen. Schon der Knabe von 5 Jahren 
musste reiten lernen 281 ) und bald darauf den Gebrauch der 
Waffen verstehen 232 ). Eine sehr beliebte Uebung im Gebrauche 
der Waffen für den Ritter war das Rennen zu Pferde mit der 
Lanze nach der »quintaine« (behorder) 238 ). Es wurden auf 



de ces oziaus en fit Senechaus fut de France et dou pais, Et .im. libres 
de deniers paresis Auoit Gibers a chasQun samedi. — Loh. II. 225, 18: 
Li dus demande Brochart son liemier Pardevantluili amaine uns breniers. 
— Horn 619: El demaunde les chiens sis ameine un gaitun. 

229) Ch. de N. 22: .ui. saietes ot Ii bers au coste*, Son arc d'aubor 
raportoit de berser. — R. de M. 166, 32: Et portent ars d'aubors et sa- 
jetes d'acier. — D. de M. 101 tf. : Le quens se herberga, qui a son arc 
pose* Et seeites trenchans, dont il avoit plente* Sa hache, son coutel et 
son branc achere*. — A. 1. B. 54, 24: Vers le senglier s'en vint isnelement; 
L'espie* Ii lance molt acesme'einent , ... — G. de V. 3505: Tant k'il 
l'ocist (le pors) a son branc esmolu. Trait le coutel, le pais Ii ait tolu. 

230) R.deM. 57,29: Bien i pueent les pors et les lees chacier Et les 
cers et les bices berser et archoier . * . Oü on prent les saumons, quant 
on i veut pescier. — ib. 60, 29 : Cacher vont es forös el bos et el marois 
As senglers et as cers et as ours demanois Et peschent es ri vieres es 
viviers et es dois. — J. de B. 1296: Si com Jordains se gaimentoit ainsiz, 
Garde par mer voit un home venir En un batel qui moult estoit petis, 
Et quiert poissons, c'est Ii ars, dont il vit. 

231) G. de N. 116: .11. nourrichez Ii baillent pour lever et baignier. 
Quant il orent ,v. ans, si lez tont chevauchier; Et quant il en ont .vi., 
bien galopent destrier. 

232) P. la P. 964 ff.: Quant Tanfes ot .xv. anz et compliz et passez, 
Bien sot .1. cheval poindre, et bien esperoner. Et d'escu et de lance sot 
moult bien be'order. Et quant il ot .xv. anz et compliz et passe's, N'ot 
enfant en la terre de si aut parentö Qui tant fust an .xv. anz ne creus 
n'amendez. — R. de C. 296, 16: Et quant il ot .vn. ans et .1. demi, De 
behorder et d'armes s'antremist. Ausi biax fu de .vn. ans Ii meschin Com 
.i. autre enfes est amandes en .xx. — H. C. 17: Huez n'ot que .xvi. ans, 
soy prist ä cointoiier Et ä servir lez armez, jouster et tournoiier. 

233) Loh. I, 65, 4: Apres mengier sunt del palais torne; Aus ostex 
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einer Weise Pfahle eingeschlagen und mit Rüstungsstücken 
behängt , nach denen gestossen wurde, gleichstem ab hätte man 
mit einem lebenden Ritter zu kämpfen m ). 

Fürsten hielten sich einen Fechtmeister der ihren Sohnön 
die Führung der Waffen beibringen musste 285 ). 

Ferner wurden um gen Körper tu stählen, gefochten und 



vont, es chevaus sont montä, Escus ont pris, asseä ont behordd. — ib* 85, 4: 
Quant mangie orent et midis fu pasees, Cheveus demandent, on lor a 
amenes. Lea escus prennent, beborder vont as pres. — G. de N. 491 : Quant 
il orent soupe\ les napes font sachier. La mesnie Guion se va esbanoier 
La debors , ä cbez pres , cbascuns sor son destrier. Es pr£s desous Paris 
furent bien an. millier. Quant orent behorde*, si s'en revont arrier. — 
M. de G. 22, 15: Quant ont mangie*, as chevax se sont mis, Por beorder 
sont issu de Paris. Et la reme au jent corz seignori S'en est issu o 
damoi8elle8 diz. — F. 6129: Quant il eurent dignö, les napes font sacier: 
Cascun sor son ceval s'ala esbanoier. Karlemaines a fait la quintaine 
drecier; Tout le jour behourderent desi & Tanuitier. — A. 1. B. 51, 10: 
Quant ont mengte, si s'en vont behorder; Et Ii Dus fet la quintaine lever. 
Ses Chevaliers vouloit [il] esprouver, Savoir es quex il se porroit fler. Et il 
meismes fit Blanchart enseler; A la quintaine se vouloit ddporter. — 
B. a. gr. p. 2590: Quintaine font fermer en un biau- pre flouri; Dax 
Nainles et Ii autre, chascuns d'aus i feri, Des nouviaus Chevaliers nus ne 
s'en alenti. — B. de C. 86: Quant il orent mengie*, quintaine font fermer. 
— A. 8638: »Je vous pri et requier por sainte charitd Que vous une 
quintaine faites drechier es prös, Si i ferai a. caup pour mon cors esprover 
Savoir se mes poroie nies garnimens porter Ne en ruiste bataille 
Chevalier encontrer. — G. de R. p. 391 tf.: Quintaine lor fait faire ez 
praz d'Arsent. D'escu noef e d'osberc fort e luisant . . . A la quintane 
veit grant communale, Cent danzel i ont fait cup juaille. cf. p. 300. 

234) E. de St. G. 69 ff.: En mi ces fcres sor le ri viere large Une 
quintaine metrai sor ai. estaces, Et s*i avra ai. escus de Navaire Et a. 
aubercdont tenantert lamaille, Ets'i feras a. cop par vaselage. — ib. 133; 
II se traient ariere et Ii enfans s'aire Et fiert en le quintaihe mout grant 
cop a delivre Les escus a percies et les aubers deslice Les estaces abat 
et toutes les debrisse. — A. 9925: La quintaine font faire ens el pr6 
verdoiant, Ce fu de am. estaces d'un fort escu tenant; Aiols point le 
destrier c'on claime Pasavant: Li destriers se desroie qui les grans saus 
porprent, Fors Marchegai ei monde n'en ot a. plus corrant; Et fiert en 
la quintaine par so,n fier maltalent; Que l'escu fait percier sor la boucle 
a argent, Et les paissons tout am. froisa de main tenant, L'escus et la 
quintaine ca'i de maintenant. 

235) A. 10350: Le*s aus chevauce Aiols et lor maistre Terris, Et Ii 
rois Grasiens et si millor ami. En la quintaine fierent Ii doi baron gentil 
Deus cos desmesures, ains hon fjlus grant ne vit. 

236) R. de C. 22, 8: Enmi la place qui tant fist a loe*r, Cil chevalier 
commencent a jouer A Tescremie, por lor cors de*porter. Tant i joärent, ä 
mal Festuet torner — R. de R. 133: Et escremissent eil bacheler legier, 
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gegeneinander gekämpft 286 ), mit einander gerungen 237 ) und 
im Steinwerfen geübt 288 ). Alte derartigen Spiele und Kämpfe, 
so wichtig für den Ritter, um ihn für den Kampf tüchtig zu 
erhalten, waren zugleich ein Anziehungspunkt der Schaulustigen; 
es stellte sich dazu ein zahlreiches Publikum ein, um sich an 
dem zu erfreuen, was die tapfern Ritter ergötzte 289 ). Und 

Lancentet gitent por lor cors essaier. cf. Roi. 110. — F. 2888: »Par foi, 
dist Ii dus Namles, quant Ii rois a digne\ Lors va esbanoier pour son 
cors deporter Et Ii un escremissent et salent par ces pr6s. Li pluiseur 
vont as tables et es esciäs juer. — A. d'A. 1422: Par devant le baron 
ai. chetis escremissent. cf. 1680. — F. de C. 150, 24: Molt jousta bien 
de lance quant sist sus bon destrier. Bien sot ferir d'espe*e grans cops 
sans menacier; — Aub. 1524: Quant ont mangiet si uont esbanoier Dont 
ueissiez par desous maint destrier Maint cheualier des espourons brocier, 
Sor maint escu mainte lance brisier: Dusques a nonne ne laisent cel 
mestier. — A. 1. B. 7, 31: »Vassal, prendes Tescu et le baston .i. petitet 
nos esbanoieroh, Plus volentiers et mieus en mangeron.c Dist Auberi 
»n'i voi nule raison, Ains d'escremir ne vint ior se mal non; Ja n'i 
prendrai encontre vos baston. c cf. 8, 26. 

237) D. de M. 9292: Atant es a. Englois, fier et fort pautonnier; 
Si fort ne trouvast on, tant seust on cherquier: En la court ne servoit 
de rien fors de luitier Et de tous les plus fors honnir et vergonder. 
Devant le roi ve*toit tous jours aprfes mengier, Que le roi Ii amoit pour 
Ii esbanoier. .1. Danois saut avant, que Dex ne fist si fier, Si fort ne si 
puissant, bien le puis afficbier. Contre le grant Englois se voudra essaier; 
Devant le roy se vont as bras entrelachier. 

238) D. de M. 9396: Atant es vous .1. Türe de Turquie la Ue; Plus 
fier homme n'avoit jusqu'en la mer betee. Chil servoit en la court chascun 
jour ä journe'e De la pierre ruer , que plus a rien ne bee. Devant le roi 
(Danemoht) s'en vint sans plus demoure'e. Une pierre moult grant a ä 
son col portee; La jambe mit avant: tant Ta le glout getee. Tuit s'en 
sunt merveilli6 cheus de Tavironnäe. Le roi geta aprfcs; mhs sa paine a 
gaste'e, Que avenir n'i peut d'une aune mesuräe. Maint s'i sunt essaie, 
mes tous Ii ont quitee. Nur Doon wirft und siegt. — Horn 2566: Quant 
asez ont beu uunt sei esbaneier En la cort uont iuer eil liger bacheler 
Ki launce i uont launcer ki pierre i uont ieter Iiokes se purra ki fort 
est esprouer Ki de force purra les autres surmunter Amdui Ii fiz le rei 
al dedut uont ester. 

239) Gar. de M. 85, d, 17: & .G. a le sien du fuere fors iete molt 
relaist & resplewt & iete grant clorte M&bilete le uoit qui fu al fenestre' 
& börnier & Ii frere & Ii autre barne. — Horn 2571: Amdui Ii fiz le rei 
al dedut uont ester E Ii reis i alad pur le ?iu esgarder E la reine 
od aus ses filles fait uiener Pur ueeir le dedut ki s'en purra uaunter. — 
A. d'A. 1680: Tot droit sor Aigremore en un vergier flori, Troverent 
roi Ganor, o lui ses Arrabis. Et il et Aie sistrent par desor un tapis. 
De devant lui faisoit .11. chetis escremir — ib. 3062: La mesnie Milon 
s'en tornerent iriez, Et Garniers les enchauce comme bons Chevaliers 
Les contesses esturent desous un olivier, Voient les uns fuir et les autres 
chacier. cf. 1420. — M. c'e G. 22, 16: Por beorder sont issu de Paris. 
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selbst auch die Damen fehlten nicht unter den Zuschauern, 
sie Hessen sich sogar Zelte bauen , um somit um so besser den 
Turnieren und Spielen folgen zu können 240 ). 

f) Belustigungen verschiedener Art. 

Der König veranstaltete, um seine Ritter zu zerstreuen, 
um ihnen Vergnügungen zu verschaffen, Bären-, Stier- und 
Löwenkämpfe, zu denen sich eine grosse Zuschauerschar ver- 
sammelte 241 ); Sänger und Jongleure fehlten auch hier nicht 
und trugen Lieder mit Begleitung ihrer Instrumente vor. 

Besonders gern bewegte man sich im Garten unter dem 
Schatten der Bäume 242 ); man Hess sich dort ebenfalls Lieder 

Et la reine au jent corz seignori S'en est issu o damoiselles diz — A. et A. 
1449: Le rois i va o son riche barne* Et la roinne sor un muri sejorne' 
Por la bataille v&rir et esgarder. cf. 1653. — A. 2505: Par milliu d'une 
rue s'en est torne*s: .c. Chevaliers Tesgardent jovene et barb£ Et dames 
et puceles et bacheler; Le cembel esgardoient por deliter: Chou est 
molt bele cose a esgarder. — ib. 3029: Estroitement le c,aint por grans 
vertus. .c. Chevalier Tesgardent jovene et kenu , et dames et puceles qui 
sont as murs. cf. 3107. 

240) B. de C. 86: Quant il orent mengte, quintaine font fermer; 
Dame Ermengars i fait un pavillon porter Oü les dames iront seoir et 
deporter. — ib. 2280: »Mon tre vueil faire tendre droit dele*s cel larris 
Droit del es la fontaine as oliviers fueillis; Mainte bele pucele i ara ä 
cler vis L'estour vorrons veoir de Frans et d'Arrabis. 

241) R. de M. 152, 1: Illuec trova Yon le fort roi corone*, Et .m.m. 
Chevaliers qui lk sunt assamblä, Etfaitces u[e]rs combatre et ses grans ors 
beter. — Chantent eil chanteor, vielent eil jogier Et fait soner ces 
tymbres, ces grailes ordener. Si se fait ä .n. pailes richement esventer 
Por la chalor qu'est grans, qu'il ne puet endurer. — A. d'A. 2684: Et 
.m.m. Chevalier sont sa fors au perron Qui ont chauces de paile, bliaus 
de ciglaton, Et grans piaus m arte rinn es et bermins pelicons, Et esgardent 
le gieu des ours et des lions Et lont ces fables dire et escouter chancons. 

242) R. de R. 760: Soz une olive s'en va seoir Ii rois Desor un paile 
qui fu blans come nois, Et Taugalie ses oncles Ii cortois. cf. 965. — Ale. 
3377: En un gardin va un sapin coper . . .c cevalier s'i puent aombrer 
Li rois de France ne le laissast coper Ei Ii vausist .c. mars d'argent 
doner; Car cascun jor s'ala illuec disner Rois Loe*is et son cors deporter. 
— Ot. 1013: La fille al rei, Alfonie al vis cler En un vergier entra pour 
deporter, Ensembl'od lui Guaite et Belamer. cf. 1043. - A. 1. B. 249, 4; 
Li dus estoit .1. ior en .1. vergier Entor lui ot maint duc et maint 
princier, Par le palais se uont esbanoier. — Loh. II, 154, 18: Li mesagiers 
airiere s'en revint, Parmi la porte ens Bordelle se mist, Jusqu'au vergier 
ne print-il onques fin Trueve Fromont soz un pomier flori; Cil Chevalier 
furent par le jardin, Ca dis, 9a trente, la quarante, lä vint. — Ch. 0 
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vortragen a48 ) , oder es wurde gespielt oder gefochten 244 ). 
Dorthin berief auch der Fürst seine Barone, um sich mit ihnen 
zu beraten 246 ). Solche Versammlungen pflegte man überhaupt 
vielfach im Freien abzuhalten, auf dem »perron« 246 ), unter dem 
Schatten eines Baumes 247 ), auf einer grünen Wiese , indem ein 



4856: Kalles Ii rois estoit devant son tref, Un faudestuef avoit fait 
aporter; llluec s'asiet por le caut qui grans iert. 

243) A. d'A. 1783: Li bers se destorna en Tombre d' un vergier, Par 
desor Terbe vert, por son cors refroidier; D'une chancon fait dire de 
Robert l'ecoier Et de Ja bonne foi Enguelas sa moillier, Com garirent 
de mal lor seignor Olivier. — P. d'Or. 136 : Trueve Guillaume desoz le 
pin raniä, En sa compaigne maint Chevalier -membre. Desoz le pin lor 
chantoit un jugler Vielle chancon de grant antiquitä, Moult par fu 
bone , au conte vient ä gre. — Lob , II. 87 , 6 : La veissiez vales escus 
tenir, Les chalemiaub, les vielles tentir, Et les Caroles cbanter et esbaudir. 

244) Eis. R. 265: Destre part la citet demie liue grant Troevent 
vergiers plantez de pins e loriers granz; La rosei est florie, Ii alburs e 
Taiglenz. Vint milie Chevaliers i troverent seanz, E sunt vestut de palies 
e de hermines blans E de grans pels de martre jusk'as piez trainanz As 
eschies e as tables se vunt esbanoiant, E portent leur falcuns e lur osturs 
alquant; E treis milie pulcelesa orfreis reluisanz. Vestues sunt de palies, 
les cors unt avenanz, E tienent lur amis, si se vunt, deportant. — Rol. 
103; Li Empere*re est en un grant vergier, Ensanbrod lui Rollanz e 
Olivier . . . La ü eist füren t, des altres i out bien. De doulce France i ad 
quinze milliers. Sur palies blancs siedent eil Chevalier, As tables juent 
pur eis esbaneier, E as eschecs Ii plus saive et Ii viell; E escremissent 
eil bacheler legier. Desouz un pin , delez un eglentier ... La siet Ii reis 
cf. 407, 501. cf. Schachspiel im Freien Anm. 198. 

245) A.l. B. 7,12: Defors la uile ot plante* .1. vergier, La descendirent 
por iaus esbanoier. Li rois Ouris i uait por refroidier, Ses hommes mande, 
a iaus ueut conseillier. — Rol. 165: El grant vergier fait Ii reis tendre 
un tref . . . Desuz an pin en est Ii reiz alez, Ses baruns mandet pur sun 
conseill finer. — ib. 501: Enz el vergier s'en est alez Ii reis, Ses meillurs 
humes enmaine ensembl'od sei; E Blancandrins i vint al canut peil, 
E Jurfalez ki'st sis filz e sis heirs, E Palgalifes sis uncles sis fedeilz. Dist 
Blancandrins: >Apelez le Franceis.« etc. 

246) R. de R. 625: A un peron qui fu de marbre bis; Un faudestuö 
d'or fin i ert assis. Lä sist Ii rois qui d'Espaigne ert baillis; Entor lui 
ot plus de mil Arabis. — G. de N. 1873: Au perron sons la sale s'en 
sunt venu errant, De Guion de Nantueii nouvelez demandant. Desor .1. 
faudestuel a fin or reluisant S'assist le roi Ganor, en sa raain tint son gant 
Jouste Ii sist dame Aye sor i paile aufriquant. cf. 990. 

247) A. d'A. 2957 : Garniers est descendus desous .1. pin foillu ; Sa „ 
gent et sa mesnie apela entor Ii. — D.deR. 158: Li admirails d'Espaigne 
out moult le queorirre*, Devant soi appellaBrallant de Montmirrä, Sortibrans 
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Teppich ausgebreitet wurde, worauf man sich setzte 248 ), endlich 
auch unmittelbar vor dem Zelte 249 ). Der Fürst, welcher die 
Versammlung berufen hatte, sass auf einem Faltstuhle 250 ), als 



de Colnbres, son consailier prive*, Clamaton et Mordaiit Eulzunt et Tempeste, 
Brutans et Parsagon, Gaubu et Tenebre" Et .xim. amaceours ou le vieil 
Baufome. Sous Polivier en Tombre sont al consail mandä. — R. deR. 14: 
En Saragoze est Marsille Ii ber; Soz une olive se eist por deporter, Environ 
lui si deiuaine et si per. Sor un peron, que il fist tot lister, Monte Ii 
rois si commence a parier. — ib. 199: Beaus fu Ii jors; Ii sols est esclariz. 
Kalles Ii Maines qui tant par fu hardiz , En est assiz desoz un pin floriz; 
En faudesteu qu'est de fin or masiz, Li rois de France demanois est assiz, 
Puis fait mander de ses barons esliz. — A. 1. B. 834, 22: Delez .1. bois 
sous .1. aubre ramö Est Auberis et Fouques arestez Por conseil prendre 
a ses hommes mande*s. — A. et M. 749: El uerdier sos une aulieu foillut 
Parlet Maurins, e sont ab lui soi drut. — Asp. 61, VI, 31: Rois Agullant, 
chi fu outremarin, Fist demander pagan e saracin, Cinquanta roi del 
lignace Caln Li consil fu sot ä Tumbra d'un pin. 

248) R.deC. 51, 23: Sor Terbe vert ont les tapis getez; Raoul si est 
couchies et acoutez. .x. Chevaliers a auec lui menez, Concel i prisent qui 
ä mal est tornez. — ib 251, 10: Et Ii >rois fu en mi le pret florit. Sor 
la vert herbe fait geter .i. tapis: Sus c'est assis nostre rois Loeys; De 
jouste lui la fille au sor Geri. Li chevallier et Ii clerc del pats De Tautre 
part ont le sierge porpris Por la parole escouter et oir. En pies ce 
dresse Ii rois de Samt-Denis. — R. de R. 4368: Soz .1. lorier qui est enmi 
,i. champ, Gietent paien .1. paile verdoiant; .i. faudestuef gietent desus 
esrant, Desus assi&nt le palen Baligant, Et tuit Ii autre sont remez en 
estant. Li amiraus a parle" tout devant. 

249) Sax. I, 208, 9: Li rois sist an son tref sor .1. banc yvorin, 0 lui 
le duc Naymon, Berart et Baudoln II mande Herupois, les barons de 
haut lin , Salemon et Richart et Jofroi l'Angevin, Et le conte Huon, 
Sorbuef et Auqnetin. Tuit s'assient a terre sor .1. paile porprin. — Sax. 
II, 35, 1: Karies devanü son tre* se fu niis a estal, Berars et Baudoins si 
prince natural , Dus Naymes de Baviere qi le euer ot leal. •— G. de V. 
3865: Karies descent devant son naaistre tref. Ses bairons mande, ses 
prince8, ses chasce\ El faudestuel est maintenant monteiz. Oü voit ses 
homes, ses ait araisonnez. 

250) R. de R. 625: A un peron qui fu de marbre bis, Un faudestue 
d'or fin i ert assis. La sist Ii rois qui d'Espaigne ert baillis; Entor lai 
ot plus de mil Arabis. cf. 199. — ib. 4368: Soz .i. lorier qui ert enmi .1. 
champ, Gietent paien .1. paile yerdoiant; .1. faudestuef gietent desus 
esrant, Desus assieent le paien Baligant, Et tuit Ii autre sont remez 
en estant. — Sax. 1,208, 9; Li rois sist an son tref sor .1. banc yvorin, ... 
Tuit s'assient a terre sor .1. paile porprin. — Rol. 114: Desuz un pin, 
delez un eglentier, Un faldestoel i ot, fait tut d'or mier IÄ siet Ii reis 
ki dulce France tient ... — G. de V.3866: Ses bairons mande, ses princes, 
ses chaseä. El faudestuel est maintenant monteiz. Oü voit ses homes, se 
ait araisonez. — G. de N. 1873: Desor .1. faudestuel a fin or reluisant 
S'assist le roi Ganor en sa main tint son gant Jouste Ii sist dame Aye 
sor a. paile aufriquant. 
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Ehrensitz, oder er nahm ebenfalls auf den für die Barone 
ausgebreiteten Teppichen Platz 26 *), 



251) R. de R. 760: Soz une olive s'en va seoir le rois Desor un paile 
qai fu blans come nois, Et Tangalie ses oncles Ii cortois. etc. cf. 14. — 
R. de C. 51. 23: Sor Terbe vert ont les tapis getez; Raoul si est couchies 
et acoutez. .x. Chevaliers a auvec lui menez. — ib. 251, 11 ; Sor la vert 
herbe fait geter .1. tapis: Sus c'est assis nostre rois Loeys; De jouste 
lui la filie au sor Geri. Li Chevalier et Ii clerc del pa'is. ' 



Ausg. u. Abh. (Zeller). 5* 
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Aaisier, s' 188. abaient, 8* 220. abatre 226. abois 219. acestuer 5, 
136, 175. acier, cotiaus d' 116, sajetez cT 229, a. poitevin 117. 
acoster, s' 45. acoveter im roc 203. acueillir 219. adouber, 8* 59. 
aficbes 94. agenoillier 176, 183. aigniaus de brebis 142. aigue 123, 167. 
a'imant, pecou d 1 19. ajournement 99. alemelell7. alixandrin, paile22. 
alöes 150. amender 232. anelet 80. angler 204. anguiles 151. aniax 
80, 81, 94. aombrer 242. aorer 40. apareillier les fonz 71. apeler 
(nennen) 70. aprendre a joer 197. aprester fonz 70. araisnier 188. 
arbre 198. arc d'auborc 229. archevesques 61. archoier 213, 223. 
areer d'annes 40. argent 9, anel d' 80, coupes, hanas, vessiaus <T 118. 
eschekier, esquieles d* 119, raars d' 80, pecul d* 9. armer 59. armes, 
s'antremetre cT 232. assallir 2 1 9. asseoir 8* 132 ff. astier 144. atorner 42. 
aube 32, 216. auberc 59. aubor 229. aufin 203. aumaire 157. aune 
mesuree 238. autel, auter 77, 89 ff. awes 143. 

Bacheler 173, 213. bacon 139 f. baignier 231. bains aprester, 
conreer 195. baisier 188. banc yvorin 250. baptisier 69a, 70. bares 
d'olifant, lit as b. 16, 19. bariax de vin 170. barril 164. bars 151. 
bassins d'or 126. 130. baston 236. bataille 239. batel 230. bauptesme 1 87. 
behorder, 232 ff. benei*r79b. fonz 70. berser 213 ff. besans 94, 190, 205. 
bestes 10. beter 241. bices* 223. billete 211. biscuit 160. bte 140. 
bliaut 175. boguerastre 168. bois 212 ff. bolir 148. bordeüre 200. 
bors du caalit 19. borse90. boucieus 164, 170. boucler 166. bouglerastre 
168. Bourgogne, vin de 171. bouteillier 118, 173, 180. bran 97. 
braquet 217. brebis 142, fromages de b. 161. breniers 228. Bretons 163.. 
brissier 207. brocier 236. broids 158. buef 139. bufe 207. bügle, 
com de 119. buisson 217. bulete, pain 155, niiche 172, fouace, froment 
157, gastiaus 158, simbres 159. busines, corner as 124. buteillerie 119. 
butors 150. 

Caalit dore 19. caindre Tespee 59. cangier son nom 71. canter 
4, 192, 214. cape fourree 190. caroler 192. cauces 44. cembel 239. 
cendal, lincoels de 23, velox de 23. cercle 177. cerf 146 f., 172, 215, 
223 ff. cevax 141. chacier 212 ff. chalemiaus 32, 196. chamberlans 44. 
chambre 7. champaiene 213. chandeille 11. chansons 4. 6. 192, ch. de 
Robert Tecoier 243. cnant dou rousseignol 46. chapelains 63. chaponsl43. 
chapuisier 146. char 172, 220, pieches de 145, ch. fresche et salee 138. 
cbaucier, se 42. chelier 140. .chemise 175. chesnes217. Chevaliers 213, 
(Springer im Schach) 203. chevauchier 231. chevreus 172. chiens 213 ff. 
cief 218. cierges 11, 37 cisnes, 144, 226. clarä 168. clofire 200. 
coifre 162. coilte 22, 59. col, pendre al 59. columbiax 162. complie 67. 
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connins 148. conquester 269. conseillier 245. conter 3, 4. cordeis, lit 
20, 22. cordes 191, c. de soie 19. com de bügle 119. corne32. corner 
Teve 124, la prise 224. coron III. corrocier, se 207. coste'ir 87. 
cöstes218. cote achascier 216. couarder 220. couchier l ff., 26. coultes 
22 f., 59. coupe 118, 126. coutel 115 ff., 229. couvertoir 24, 79. 
couvertures 14. cresme, presaignier 70. crever 32. crier l'eve 124. 
cris 219. cristal 11, lit a. c. 18. crois, faire le 30. cuisine 138. 
cuirinier 192, cuivre, lit de 17. cuve de fin or 70. cuvier 166. 

Dains 223. dainties 149. damoisel 173. danser 192. deduire 3. 
delitier 5. deniers 90 ff., 228. Denis, saint 186. deporter, se 4, son cors 236. 
deprier 30,39. des ( Würfel) 208. desariner, se 135. descoupler 213, 219. 
desloier 218. desnuer, de ses dras 74 f. despensier 173. despoillier 75. 
destriers 190. desvelopper nu 70. desvestir 75. disner 99 ff. doblier 129. 
dois 111, 132, 230. donjon 108. donoier 188. dormir 1 ff., 26. dras de 
soie 24, 190. droiture 224. 

Eime, fermer V 59. empereriz 176. enbatre, s' 220. encloistre 87. 
encouragier 218. encourtiner 79. endormir 6, 29 f., 220. enfo'ir 91. 
engoulez, hermins 190, 24. Enguelas, moillier de Robert Tecoipr 243. 
enoindre 71. enpevrä, cisne 144. enraigier, vis 207. enseignier 
d'eschez 197. ensevellir 87. enterrer 69c, 86 ff. entonelez, vins°170. 
entreespouser 79. entrelachier 237. enpelopper 76. erbe 248. ermins, 
couvertoir d' 24, pelicon e. 175. eruiites 64. esbanoier 4, 192, 195. 
escarbuncle II. escariniant, paile 22. eschac 204. eschamel 13. 
eschancon 194. eschequier 199. esches 194 ff. esclarcir 32 f. escorchier 
224. escouflez 172. escouter service 48 ff. escremie, escremir 2o6. 
escrin 210. escu 96, pendre al col V 59. escuelle 126. escuier 173. 
eskiec 201. eslever 219. esinail, espunde d' 19. esmeraudes 200. 
esmireür 43. espee, caindre 1' 59. esperoner 232. esperir 38. espie 220. 
espois 150. esponde 19. espondele 19. espousaillea 77. espouser 69 a, 
79,187. espringner4. esquüeles 119. estaces 11, 234. este214. estour240. 
estrumens 190. esveillier 31, 33, 37 ff. eve 123 s. aigue. evesques 62. 

Fables 4, 6, 192. faisans 150. fars d'ues et de poivre 145. 
fauconnier 228. faucons226. faudestuel 250. fehestre 45, 195. feste 186 
festiier 192. feves 163. fierte 203. flairour 217. flaons 163. florir214* 
flors 10 f., linceus as f. 23. fontaine 220. fonz 70. forest 172, 212 ff. 
forre' de gris, covertor 24. fouace 157. froment 157. frournage 161 
fruit 27, 172. fueilir 214. fumer 217. 

Gaber 5, 188. gaite 32, 35 f. gaitun 228. galasien, paile 22. 
gantes 144. garcon 173. gardin 242 garnement 59, 96. gastiaus 158 f. 
gaut 214. gelines 143. genoillons, ä 184. gesir 26, 219. geter 236. 
gieu 207, 241. girofle*e, sauce 143. glans 172. gourdinez 1. graisse 
146, 215, 225. greer 78. greniers 140. gris 24, 175. grues 150. 
guige ^7. 

Hache 229. hairons 150. hanap 95, 118, 120. harpe 191. harpeor 190. 
ha8te8 170. herbe 172, 198. herbergier 181. hermins, -ne 175, 190. 
hermites 64. honorer 134. hoste 1 2. 

lawes 143. ivoire 201, dez d' 210, espondes, d' 19, lit, d' 16, 22. 
yvorin, banc 250. ivres 166. 

Jantes 144. jardin 109, 195, 242. jouer 4 f., 188, as esches 196 ff 
jougleor, jugler 189 f. jouster 232. ju 207, 241. 

Keutes de paile 22. kievreus 148. 

Lai8 4, 192. lait 163. lamproies 151. lancier 236. larde de cerf 147. 
Iardiersl40. lart 163. lasser 219 laver 41, 123 ff. Iees230. Ieescierl88. 
lever 231, se 31, sa main 38, des fons76. He, vin seur 166. -Iiemier218. 
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lievres 148. lin 23. lincoel lin; 1. de cendal, samis, soie 23. lions 241. 
lit 14 ff. luitier 237. 

Macons 56. madre, hanap de 121. mai2l4. main46ff. maistre 235. 
manche 117. mangier 1 ff. , 99 tf. mangon 93. mantel 190. marbre, 
cambre de 8, piler de 12, sale de m. pavee 108, sarcuelde 86 ff. marbrin, 
pales 8. maree 172. marinne 216. mars 90. martre, covertoir de 24. 
maserin 121. maslars 150. mat, mater 204. matin, matinee 44, 216. 
matines 49. matinet 48. melekin, or 118. melles 150. inenestraudie, 
-strez 190. menoier 218. mer 151. mes, servir du premier 137. messages 
57. me88e48ff. mestier, finerle59. metal, lit de 17. miche bulle tee 172. 
Michiel, feste saint 215. moillier 82 f. montenier, faucon 227. moustier 
48, 87 f. raoutons 142. mnetes de chiens 213. mue*z, faucons 227. 
rauls, murlet 190, 205, 225. 

Napes 112f. navrer 220. nef d'or 119. noces 94, 187, 190. noel 185. 
noisier 217. nom 70 f. none 105. nonne 67. notes 4, 192. nourrichez 
231. nu desveloper 70, 29. nuneins, mustier de 88. 

Oblicacion 90. offrande 79, 89 ff. oile 70. oiselons 149. oiseus 

10, 213 f olifant, lit d' 16, bares d'o. 19. olive 242. olivier 198. 
ombre 243. ongles 221. or fin, or niier 9, 15, 92, 190, or affricant, or 
melekin 11 8, aniaxd' 80, bassinscT 126, couped' 118, cuved'70, escekierd' 
199, escuelle d' 136, espondes d' 19, faudestuel a250, hanap d' 95, mars d' 
90, nef d' 119, pecol d\ pomel d' 19. oraison 30, 39, 90. oreilles 218. 
oreillier 23 f., 36 f. orer 90. orge, pain d' 156. Orient 40. orkal, 
hanas d' 119. os de cerf 146. osteler 181. ostelz 2 f. osterin, 
oreilliers d'un 24 ostors 226. ours 146, 223 f., 241 

Paile 79, 86, 90, 156, 198, bliaut de 175 , guige de 97, keute de 22, 
p. alixandrin, escarimant, d'otremer, galasien fresö 22, p. porprin 249, 
p. roe 93. pain 155 f. painture9, 10, 199,210. palefrois 190. paon 144. 
Pantecouste 185. parer, se 42. parisez 95. parier a 188. parreins 74. 
parrinaiges 76. pas du porc 221. Paske 185. pastö 162. patrenostre, 
dire sa 30. paväe, chambre 8. pavillon 240. pecol d'or 19. pelice, 
-i^on 175. per, prendre a 190. perches 226. perdris 150. perine, 
cambre 8. perron 246. pescier 230. pevr^e 143, 148. ple 150. pierre 

11, 80, 238. pies 221. piler 12 f. piment 164 ff. pin 198, 247. 
pincons 150. pis 220. plouviers 150. plumer 150. poindre 232. 
pointe 9 ff. pomture 9 f., 199, 210. poison, poissons 151, 153, 230. 
poitevin, acier 117. peivrö 145. pome par6e 172. pomel 13, 19. poon 
1) (Pfau) 144. 2) {Schachbauer) 203. porc 146, 217 ff. porcel 139. 
poroffrir a genols 40. porpre 175, leit de 24. poi*seü 217. Portingal, 
vin de 171. pot 166. poucinl43. praiel 109. prds ( Wiese) 195, 214, 234. 
pressaignier 70. prime, devant 216. prise, corner la 224. provendier 161. 
pucieles 174. 

Qaaille 150. queus(Koch) 150, 163, 17.3. quintaine 233 f. quirre 150. 

Kachater 97. Rachinez 172. raines (Zweige) 217. ramier 220. 
rassinettes 172 raverdir 214. recreü 219. refroidier 217 , 243 , 245. 
regenerer d'oile sainte 70. relais 213. rencon 97. reposer 1 ff., 26. 
reverdir 214. revestir 59, 76. reviaus 188. nre 3, 188. riviere 226, 230. 
robe cangier 136. Robert Tecoier, chanson de 243. roc (Schachthurm) 203. 
roi 176. roie metre en 203. roman 4. rost 143, 148, 150. rostir 144. 
rousoles 153. rubis 200. rue'r la pierre 238. 

Sacrer 70, 79. saffrez, lit ä 18. saignier, se 30, 38, les fons 70. 
saillirenpie*s38. salnl63. saint,sonnent60,68. sajetes229. sale pav^e 108. 
sale*e, char 138, poison salä 151. Salemon, uevre 9, 117 f. salir 236. 
samedi 228. samit 206, leit de 25, linceus de 23. sanglier 139, 146, 217, 222. 
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saphirs 200. saramnoise, uevre 13. sarcuel 8? f., sauce girofle"e 143. 
saunions 152, 230. sautier60. seaumes39. segle, pain de 156. seille 166. 
semineau8 159. seneschal 122, 173, 179, 228. sentir (wittern) 217. 
sepelir86f. sercle 177. serganz 173, 212 f. Service 48. ser vir 137, 173 ff. 
sestier 166. simles 159. sode'e 190. soie, cordes de 19, 21, covertor de 
24, dras de 24, 190, linceul de 23, porpre de 175. solacier 6. solers 44. 
8oh 205. someilleu8 5. somier 205, 225. sonner les sains 60, 68, 
estrumens 190. sons 6. souper 1, 105. 

Tables 114 f., 132, 208, t. reonde 111, t. inetre 110. tabliers 208. 
taburner 189. taillier 177, 19. taire, se 206. tapis 93, 248.* targe 97. 
teste d'un aufin 201. tierce 53. toaile 122, 127 f. tonnel 170. torte 160. 
tournoier 232. trache 221. tracier 217. traire arier, trait (im Schach- 
spiel) 203. tranchier 177 ff. travaillier 5, 10. tref 240, 249. tresjeter 
d'or 200. troraper J.90. trosser 225. trouage 97. 

Ues (Eier) 145. uis 12, 37. 

Vakesl39. vallet 175,2 13. vasiausl30. vegiles60. veillier4f. veissaus 
120. veloxdecendal, oreilliers de velos23. venaison 146,225. veneor212ff., 
228. verdoier2l4. vergierl09,242. \er%(Eber) 241. verseillier seaumes39. 
vespres 51, 65 ff. vessiaus 118. vestir, Taubere 59, se 42. viandes 172. 
viautres 213 , 223. viöle 191. vigler 4, 189. vin 27 f., 164, 168, 193. 
Yincens, Sainz 186. vitaille 141. viviers 230, oisiaus de 144, poissons 
de 151. voute 13, maistre 12, cbambre ä 8. 

Tnde, paile d' 86. ysopä 168. 
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Druckfehler und Besserungen. 



In den Anmerkungen: 78. Z. 1 v. u. 1.; archevesque. — 81. Z. 4 
v. u.: Dont il. — 87. Z. 2 v. u.: ensevellir. — 89. Z. 2 v. o. f. tilge: 
JSarceveske-lettre. - 104. Z. 3 1.: palais - 130. Z. 1 v. u.l : diores - 
162. Z 4 v. u. 1.: a plente i a. (Absatz) 163). — ib. Z. 2 1.: niaudit. - 
Z. 1: guea - 175. Z. 3 v. u. 1. ; FZ wie Zw. — 202. Z. 4 v. u. 1.: vit 
ester. ~ 205. Z. 1 : juier. — 209. Z. 3 v. u.: tenchier. - 223. Z. 1: 
descouple. 

Im Texte 1. S. 52 Z. 3 f.: Das Ä des Weines war sonst Sache. - 
S. 61 Z. 2: »fierte* — S. 68 Z. 1 1.: Wiese. — Z. 1 v. u.: Ferner wMf<fe 
um den — S. 69 Z. 3 : die so wichtig f. d. R. waren , — Z. 4 f. : waren 
auch zugleich ein A. für Schaulustige, ein zahlreiches Publikum stellte 
sich dazu ein, um sich ebenfalls an. u. 8. w. 




Nachtrag zu Ausg. u. Abh. Nr. XXXIL 



±n meiner Arbeit »Die Verfasser der altfranzösischen chan- 
son de geste Aye d'Avignon« übersah ich, dass von Mussafia 
(Hs. Studien II, 324. 25) noch ein weiteres Bruchstück der Aye 
d'Avignon in" der Marciana bekannt gemacht worden ist, wel- 
ches insofern für meine Arbeit von Wichtigkeit ist, als es mit 
der in §§ 56—59 besprochenen weiblichen ofe,)» -Tirade 57 zu- 
sammenfällt. Gerade für diese Tirade stellten sich, dem Texte 
des Druckes nach, der völligen Trennung der beiden Nasal- 
vokale die grössten Schwierigkeiten entgegen, während sich bei 
allen übrigen Tiraden die Scheidung mit nur ganz leichten 
Änderungen unbedenklich durchführen Hess. — In dem Text 
des S. Marco-Bruchstücks wird nun unsere weibliche a(^»-Tirade 
durch eine männliche «^»-Tirade ersetzt. Eine Vergleichung 
des gesammten Bruchstückes lehrt indessen, dass auch diese 
Fassung nur theilweise der des ursprünglichen Gedichtes ent- 
sprechen kann. Dafür spricht besonders auch, dass die Asso- 
nanzen auf i...e der Tir. 59 der Druckredaction in ihr durch 
Reime auf ie, die o-Assonanzen der Tir. 58 in ihr durch Reime 
auf ort 1 ) ersetzt worden sind. Ich nehme daher zwar auch 
jetzt noch an, dass die Originalredaction statt der einen Tirade 
der beiden Überarbeitungen drei verschiedene Tiraden aufwies; 
während ich aber in meiner Abhandlung zwei weibliche e«-Ti- 
raden, welche durch eine ebenfalls weibliche a»-Tirade getrennt 
wären, herzustellen versuchte, halte ich es jetzt für wahrschein- 
licher, dass sich zwischen den beiden weiblichen ^»-Tiraden 

1) Für das offenbar auf einen Fehler deutende plesort (statt plot 
des Drucks cf. § 100) liest Bartsch (Jahrb. XI, 167) plesoit; ebenso für 
arivort und vendort: arivoit und vendoit, wodurch allerdings auch der 
Reini für das Auge beseitigt werden würde. 
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männliche tt„-Tirade befand. Der Überarbeiter der S. Marco- 
Redaction müsste dann mit dieser Tirade die zweite weibliche 
e«-Tirade zu einer männlichen a(e^„-Tirade verschmolzen haben 
(die erste weibliche e n -Tirade ist in dem Fragment nicht ent- 
halten), der Überarbeiter der im Druck reproducirten Redaction 
dagegen umgekehrt die männliche a»-Tirade mit den beiden sie 
umgebenden weiblichen e»-Tiraden zu einer weiblichen e(a) n - 
Tirade vereinigt haben. — Die Durchführung dieser Auffassung 
erheischt weit weniger einschneidende Änderungen als mein 
früherer Reconstructionsversuch, denn die der mittleren männ- 
lichen a n -Tirade entgegenstehenden Fälle 1458 inprent und 
1459 hautement schwinden, wenn wir statt: 

Quant Ii rois Papercoit, graut merveille l'inprent 
En lor romanz parole, ei lor dit hautement 

lesen : 

Quant Ii rois Fapercoit, merveille Tinprent grant k 
Hautement lor parole si dit en lor romanz. 

Statt der in § 59 für die zweite weibliche e»-Tirade vor- 
geschlagenen Textveränderungen ist ferner, gestützt durch v. 13 
u. 21 des Fragments, nun besser zu lesen: v. 1470 ff.: 

Et dit le roi Ganor: »Grant honor vos commence; 

»Quant sä eötes tornez, grant merci vos doi rendre 

»Et ne porquant me dites qui est si belle femme 
und v. 1477 ff.: 

Et respont Berengiers: »Ce n'ert devant septembre; 

»N'est pas costume en France que Von sa fame vende. 

Schliesslich verweise ich noch für die § 107 angeführten 
eigenthümlichen Formen. auf ois für die 2 pl. prs. i. auf weitere 
Belege in der demnächst erscheinenden Ausgabe von Maistre 
Elie's Ars amatoria, hrg. von Kühne und Stengel, 
S. 69 Nr. 8. 

R. Oesten. 



Marburg. Universitäts-Buchdruckerei (R. Friedrich). 
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